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Nr. 17 (179) September 1929 vm aastakäik. 

Kann. 
Saksa kirjaniku Wilhelm Ienseni romaan. 8 

„Meic niagame sinu katuse all! Kas see on 
Rootsi külalislahkus, Gustaw Stenbcck?" 

„Stokholmi külastuslahkus, Kuut Torben! 
Teie olete seda meile õpetanud!" niüristab kü-
situ ja ta nlõõk tabab pealiku pead, kes karia-
tades põrandale weereb tooli kõrwale, kus ta 
weel mõne tunni eest selle mehe tütre terwiseks 
oli joonud, kes nüüd ta muretu peaaju pu-
rustas. 

Pika laua ümber käib wõitlus - hõbenõud 
lendawad läbi saali, aga surewad daanlased on 
dalekarlasi minut aega mna kuninga ukse juu
rest eemal hoidnud ja Roseni karjumise peale 
tuleb neile nüüd igalt poolt abi. Tõrwikud,mis 
lõõtsuwad sõdurid põlema süüdanud, walgusta-
wad koda ja käike päewaselssusega. 

„Kadunud! Tagasi!" hüüab Stenbock tu-
medasti. 

Dalekarlasi on nelikümmend sadandete was-
tas, meeletu oleks meeleheitewõitluses weel oma 
kawatsust jätkata. Nüüd ähwardab neid häda-
oht, et nende tee neil tagasi ära lõigatakse 
Stenbock hüüab seda Folkungile, kes pöörab 
ja kätega kinni haarab Karini ümbert, kes ui-
masena seisab ja tarretult lähenewatele daan-
lastele wastu mähib. 

„Küll me üksteist weel kohtame, Christiern!" 
kiristab Folkung läbi hammaste. Siis kisub ta 
nietsiku jõuga, nagu seda üks tugewamatestki 
meestest ei oleks wõjnud ilnmtada, tahtetu neiu 

ühes enesega. Teised katawad ta selga ja wõit-
lewad kitsas käigus nagu Leonidas Theruiopy-
lides. Nende lühikesed relwad ei suuda midagi 
teha daanlaste pikkade sõjariistade wastu, aga 
langedes mnmistawad nad oma kehadega kitsa 
tee. 

Nüüd astub kuningas, soomusriie seljas, 
wälja uksest, mis ta päästnud; ta on toibunud. 
Gustaw Noseu järgneb talle. Surnukahwatult 
lendab ta pilk üle wõitlnsplatsi, nnlleks ta 
hüüe ta lapsepõlwe waikse kodu on inuutnnd. 
Tõrwikud heidawad merist walgnst õudsetele 
nägudele põrandal. Siis äkki tabab ta pilk 
kaugel käigu lõpul üle langenute üht walget 
täppi. See on Karini kleit. 

J a äkki uimastusest ärgates tormab ta ta
gagi kotta ja eesttrepijt alla. Ta kisub sõdurid, 
keda ta weel alt leiab, enesega ümber nurga 
aeda, tagaukse juure, kust kaudu Karin kord 
Gustaw Folkungi oli salamahti üles juhtinud. 

..Siia!" 
Tugewa sõjakirwega, mis ta lähema sõduri 

käest ära kiskunud, põrutab ta uksele ja sajad 
hoobid järgnewad tema hoobile. Uks puruneb, 
tema wiimased killud kaowad Roseni kärsituse 
all, ja teistkorda seisab ta samal, kohal Gustaw 
Folkungi hõõguwate silmade wastas. 

Aga seekord pole neil tema üle wõimu; ju-
hile järgnewate dalekarlaste piike mitte tähele 
pannes, haarab ta armsama õla järele, kes naay 
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elutult lasub Folkungi käe najal, kes oma pa-
rema käega raske, alla keldrisse wiiwa tamme-
ukse lahti kisub. 

«Karin!" hüüab noorniees. ^Karini" 
Kibe, meeleheitlik ahastus peitub tema too-

nis, mis surnudki wõiks ellu äratada. Ta ära-
tab ka uimase neiu. See on armastuse waim 
heli, mis ta südamest palawalt läbi hoomab, 
ja ta awab silmad laiali lahti ning waatab 
hüüdjale silma. 

„ Karin!" 
„Tagasi, äraandjal" 
Wärin jookseb üle neiu näo, ja tõrjuw käe-

liigutus ilmutab põlgust ning põlastust. 
Gustaw Rosen tahaks Folkungi ümbert 

kinni haarata ning teda tagasi hoida. Ta ta-
hab seda ka teha ja on juba käewarre üles 
tõstnud, aga ta käsi wajub Karini pilgu ees 
nagu halwawlt maha. See cn wimiane, mis 
ta näeb, sest neiu walge kleit kaob nagu Inaasse 
wajudes tammeukse taha pimedusse. 

Liikumata, nagu walgust tabatuna, seisis 
noormees järeltungiwate dalekarlaste metsikute 
nägude wastas. Siis kisuwad sõdurid, kes talle 
järgnesid, ta tagasi ja hüppawad kaitstes ta ette. 

Siingi kitsas käigus algab wõitlus, kuid siin 
rootslaste kasuks, kes surmahädas daanlased 
tagasi suruwad kuni wälisuk eni ja ise õnneli-
kult pääsemad päästwasse maaalusese käiku. 

Sõdurid arwawad nad all lõksus olewat ja 
wähendawad oma wõitlusehimu, et meeleheit-
jaid mitte ajada äärmusse. Tosin dalekarllast 
on piikide st läbipuurituna nmas ühes umbes 
pooletosina kuningamehega, teised jõuawad 
paksu ukse juure, mille neist wiimane, weel lä-
wel wõideldes, oma taga paugatades kinni wis-
kab ja sellele seestpoolt määratu palgiriiwi ette 
paneb. Siis järgneb ta haawatult ja meriselt, 
aga Võidurõõmsalt teistele, kes ruttu pikast, pi-
medast käigust läbi tormawad. See on juba 
wanast-ajast saadik wõib olla mõnegi elu pääst-
nud; seda teeb ta nüüdki. 

Küll kannab esimene mineja teist saaki kätel 
km ta lootnud. See saak pidi olema mees jn 
nüüd on fee neiu; ta pidi kandma peas Põh-
jala maade kuldkrooni, ja Karini meelemärku-
seia peast ripuwad alla waid tema lahtised, 
ojadena lainetawad kuldjuuksed. Aga Gustaw 
Folkung hoiab teda oma käte wahel, nagu 
oleks ta kuninganna. 

Lähemal ja lähemal kajab tume mürin niaa 
südames. Nad on jõudnud maaaluse kaigu wa-
lissuule, kus hakid mõne tunni eest kaljusse ka-
dušid. Põlwega lükkab Gustaw Folkung kiwi 
suu eest, ja ühes wärske õhuga, mis neile wastu 
tungib, kostab põgenejate kõrwu ka Trollhatta 
kõrwulukustaw kohin. 

See äratab Karini, ja tema keha lõdiseb 
külma maiöö õhus. Hoolikalt nagu lapse 
mässib ta saatja neiu onia mantlisse ja pöö-
vab jõe äärt mööda üles poole minema. Ta 
wilist^b. Teiselt poolt jõge wastab samasu-
gune wile, ja mingisugune tume kogu lüheneb 
kiiresti üle jõe. 

Siis ilmub see kui suur paat, :uis jarwelt 
siia alla wett sõutud. Paat saabub kaldale, ja 
juba on Folkung selles ning sängitab oma kan-
dami paadi põhja pehmetele waipadele. Sünge 
näoga järgneb Stenbock teniale ja dalekarlla-
sed täidawad paadi. 

Kuid äkki tekib segadus. 
„Kus on ema?" on Karin äkki ringi waa-

dates hüüdnud. 
Stenbock karjatab ja tema suust tuleb ühtlasi 

wandesõna: 
„Meie oleme ta unustanud! Tema türanni 

käes! Tagasi!" 
„Wõimatu !" wastab juhi kindel hääl. „Gee 

oleks meie kindel hukatus ja pealegi kasutu!" 
Aga Stenbock ei kuula teda, waid tungib 

meeste wahelt läbi, et jälle kaldale jõuda. 
Sealt kajab neile wastu kisa: 
„Siin nad on — pidage nad kinni! Paat 

wette!" 
See on Gustaw Rosen, ainus, kes maaalust 

käiku teab ja nähes, et dalekarllased ühes Ka-
rünga kadunud, meeleheitliknlt sõdurid on ko-
gunud ja nende seltsis üle mägede on tornia-
nud Trollhatta kaldale. 

Kuid jällegi on ta hiljaks jäänud. Folkungi 
käskiw hääl kajab: 

„Edasi! Rootsimaa on tähtsam kui üks naine, 
ja olgugi ta nimi Brita Stenbock!" 

J a aernd lüüakse wette — Wälgukiirusel 
kaugeneb paat kaldalt. 

Daanlased tõstawad piigid, et neid wiru
tada põgenejatele järele, aga Rosen kargab nende 
ette ia hüüab meeletult: 

„©i, teie tapaksite ju Karini — ci!" 
Imestades kuulawad daanlased sõna, siis 

tungiwad nad edasi ja kahmawad nooreinehe 
ümbert kinni, kes wette on tormanud ja paa-
dile järele tahab nunna. Nad kisuwad ta weest 
wälja ja kuulawad üksluiselt ja pilkawalt tema 
ahastawat kurtmist: 

„ Karin — Karin!" 
Ka jõel olijad kuulewad selgesti Roseni 

ahastamisi. Ainult mitte Gustaw Stenbock. Tema 
kõrwad ei kuule seda; ta on oma halli pea mäs-
sinud mantlisse, et teised ei näeks ta pisaraid, 
mis sama palawalt ja meeleheitlikult woolawad 
ta silmist ja südamest kui noorel mehel, kes waid 
on kaotanud selle, mis tema oma weel ei ol-
nudki. Aga Folkung ja Karin kuulewad seda; 
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nad kuulewad Rose ni waljut, nicclehcitlikku kac-
behüüct: 

„Gustaw Waasa, nia tahan teha, mis sa käsid, 
kuid auna mulle Karin tagasi, Gustaw Waasa!" 

Karin kiiluval) sirgeks ja waatab oma selt-
silisele pimeduses kindlasti näkku. Siis liisib ta: 

„3)tillist niine hüüab see wilets mees? Kas 
oled sina Gustaw Erikson?" 

Folkung noogutab: 
„See ma olen, Karin- seda näed sa oma 

peigmehe wiimasest terwitnsest." 
Ta naeratab seda üteldes kibedasti ja as-

tub ruttu neiu ette, et teda warjata piikide eest, 
iiris äkki õhus furifewad ja susisedes ülcsprit-
süvasse wette langewad. Daanlased ei ole, kuul-
dcs põgeneja nime, endid enam taltsutada lask-
nud, waid saadawad teniale nüüd wihaselt oma 
relwu järele. Kuid kaugus on juba nii suur, et 
need enam ei taba, ja mõne aerutõmbega sei-
sawad nad wäljaspool hädaohtu. 

„Kas tahad Gustaw Rosen:'juure tagasi 
minna, Karin?" küsib neiu kaaslane. „Ütle üks-
ainus sõna, ja ma ise wiin sinu tenia juure." 

See on sama teraw hääl, mis teda sügisel 
Trollhätta juures oli kolletanud, ja onleti on, 
llagu kõlaks sellest läbi paadi wõukumine. mis 
lähenes teispoolsele kaldale. 

Karin wastas ruttu: 
„Gi kunagi! Tema ju miim wahel seisab 

kuristik, nagu Trollhätta seisab selle ja tolle 
kalda wahel. Minu süda ei kuulu ellaw sellele, 
kes Rootsimaa ära andis!" 

Gustaw Eriksoni huuled wärisewad nüüd 
nähtawalt. 

„Kuid sellele, kes Rootsimaa on wabasta-
mld, Karin? Kas kuulub su süda sellele, kes 
Rootsimaa Christierni orjusest wabastab?" 

Wärin jookseb neiu kehast läbi; ta tahab 
wastata, aga samal hetkel põrkab paat wastu 
kallast, ta mangub ja kukuks, kui Gustaw Erik
soni käed temast kinni ei kahmaks. Erikson peab 
ta külma käe oma käes ja sosistab talle weel 
kord ruttu kõrwa sisse: 

„Kes wõib selle ilusa käe omale teenida, 
Karin?" 

„See käsi — ?" 
Siis äkki waatab ta oma kõrwal seiswate 

mehele silma ja jätkab: 
„See käsi on waba, Gustaw Erikson; Troll-

hätta kuuleb seda, ja ta kuulub sellele, kes kaks 
asja teostab — " 

Trollhätta weed kohisewad ja kajawad üle 
sõnadest, mida Karini huuled ruttu sosistawad. 
Need on weed, millest saaga jutustab, et wana 
laulik nende ääres seisis ja nende deemonlikust 
wõimust wõlutuna ja tabtetult alla sügawikku 
kareas. 

Kas nlõtleb ta sellele, kui ta koidu ajal wa-
riseb ja rohelistele eöafiruttawatele woogudele 
waatab? Kas mõtleb ta sõnadele, mis kord ahas-
tades ta põuest wälja olid tunginud: 

„Ara wäsi, waene Gustaw! Kui sa wäsik-
sid ja woolus haaraks minu, nii et kõik juba 
oleks hilja ja sa mind enam ei jaksaks wälja 
tõsta ?" 

Ei, need silmad on tõsised, aga nad ei mõtle 
neile sõnadele, ei mõtle Gustaw Rosenile, Tema 
seltsillsegi silmad on tõsised, niipea kui ta oli 
kuulnud, mis neiu sosistanud. Siis kulmnardab 
ta sügawasti Karin Stenbock ees ja ütleb: 

„Mma ütlesin, Rootsimaa on tähtsam kui 
üks naine; sina oled esimene naine, Karin Sten-
bock, kes mittu tahet wapustab Rootsimaa tu-
lewik tulgu sinu peäle, kui ta ühe naise pärast 
hukkub!" 

J a ta kummardab weel kord rüütellikult ja 
astub niaaleläiuud dalekarllaste keskele, kellest 
ta neli wälja walib ja nendega tasakesi räägib. 
Dalekarllaste süda ei tunne kartnst, muidu wõiks 
ilmet nende silmis hirlnuks arwata, kui nad ta 
sõlm kuulewad. Aga sama wähe kui kartust, tun-
llewad nad onla juhi wastu sõnakuulmatust, ja 
tema osutusel ruttan?ad nad tagasi paati, kuna 
Folkung läheneb Stenbockale ja temaga sania 
tasakesi kõneleb. Esimesi sõnu kuuldes lööwad 
Stelibocki silmad nooruslikus õnnes jaranter ja 
ta teeb kiire liigutuse paadi poole. Kuid Gus-
taw Waasa hoiab teda tagasi ja räägib ägedasti 
edasi, kuna Gustaw Stenbock wastumeelselt 
pead noogutab ja sellejärele pikalt ja kõwasti 
kõneleja kätt raputab. 

, „Nad peawad kõik tema sõna kuulma," mõt-
leb Karin, järele waadates nooremehe uhkele, 
peaaegu kuninglikule kõnnakule, kes neljale me
hele paati järele hüppab ja püstipäi nende hnl-
gas seisab, kui paat jälle edasi minema hakkab. 

„Nad peawad kõik tema sõna kuulma nagu 
millagi. Tema on nagu Trollhätta." 

Terwitus kaugenewast paadist katkestab Ka-
rini mõtted. Temagi wiipab käega ja hüüab, 
huuli awades, tahtetult: 

„ Gustaw — !" 
Siis ruttu parandades jätkab ta: 
„Õnn kaasa, Gustaw Waasa — — " 

K u u e s p e a t ü k k . 

Esimene hahk walgus mängles Torpa lossi 
ümber ja wõitles ümberringi punasel.tloitwate 
tõrwikutega, kui Gustaw Rosen tagasi jõudis. 
Ialad kandsid teda masinlikult edasi; nagu sur-
mawast haigusest öösel wallatuna olid ta pal-
ged augus ja ta sibnad läiketa, nagu oleksid 
nad olnud kustunud. Ta ei teadnud, mis tahtis, 
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Fuio Onnis. 
Preili Helda Talvik, 

kes Pärnus ilusate jalgade wõist-
lusel sai esimese auhinna. 

ta sammus edasi; mõttetult kiskus teda utiugi-
sugune tuune tagasi ta õnne ja wiletsuse paika. 

Lossiõues ruttas üks ohwitser temale wastu 
ja ütles, et kuningas juba mitu korda olla tema 
järele küsinud. Ta wõttis nooremehe käe alt 
kinni ja saatis ta trepist üles tuppa, kus ku-
ningas wiibis. 

Asjatundjad markasid selgesti, et kuningas 
Christicrnil eriti sünge tuju oli. Walwatud 
wahtide hulgast, seisid Stenbock! majateenijad, 
sulased ja tüdrukud, toa nurka kokku kiilutult, 
ja Christiern, kes akna all tugitoolil istus, kut-
sus nad kõik üksikult oma ette ning kuulas nad 
üle. 

Nende tunnistused olid peaaegu kõik ühesu-
gused ja tõeparased, et nad kawatsetud kallale-
kippumisest midagi pole teadnud ja et see neid 
samuti üllatanud kui tedagi. 

Nende tunnistuse tõsidus oli käega katsutaw, 
sest et keegi neist segaduses polnud põgeneda 
püüdnud, waid nad pärast dalekarllaste lahku-
mist sõdurite poolt wastupanna olid kokku ae-
tuö. 

Ka kuningas Christiern oli nende tunnis-
tüse tõest weendunud, sest ta naeris igale neist 
tunnistuse lõpul näkku ja ütles: 

„Sul on õigus Ma näen, et sinu öörahu 
ilma põhjuseta on eksitatud, ja tahan muret 
kanda, et seda enaut ci sünni. Mine!" 

Ta osutas käega, ja tunnistaja wiidi wälja. 
Kuid hetkel, mil ta eessaali uksest wälja as-

tus trepi äärele, tabas teda äkki selja tagant 
timuka kirwes kaelale, nii et keha tuu edaltpõ-
randale kukkus ja pea hääletult trepiastnieid 
niööda alla lendas. 

Ilks kadus teise kannul; wiimaks oli weel 
järel waid üks tüdruk. Christiern tundis juba 
ühelaadilisest mängust igawust. Ta tõusis ja as-
tus akna juure. Siis pööras ta tüdruku poole 
ja silmitses neiu ilusat, ilmekat nägu, mis kui 
eht rootsi rahwustüüp Karm Stcnbockiga pisut 
sarnadust ilnmtas. Ta silmitses tüdrukut torka-
walt ja naeris weel terawamini kui teiste üle-
kuulamise lõpul 

„All trepijalal lamab tosin narripäid. Kui 
sina oma pead tahad weel õlgadel kanda, siis 
unne, kogu nad oina põlle sisse ja too nad nmlle 
siia üles!" 

Tüdruk langes minestades põrandale. 
Kuningas käskis: 
„Wiige ta minema ja las la teeb, mis ma 

olen käskinud!" 
„Sel tüdrukul - on alatu Stenbucki tütrega 

sarnadust: on wist küll ta poolõde, millest meie 
heäl majaproual küll wist sama wähe aimu on 
kui peadest, mis üle trepi alla kolisewad," so-
sistas keegi kuninga saatkonnast oma kõrwalseis-
jäle poolwaljusti. 

Rääkija kohkus, sest kuuingas kähmas üm
ber ja tema hirmus pilk lendas ettewaatamata 
mehe näost üle. Siis tormas kuningas ukse juure 
ja haaras wäljawankuwa neiu õlast raudselt 
kinni. Ta kiskus neiu ümber ja wahtis talle ela-
jaliku metsikuse ilmega näkku. 

„See on õigus, ta kuulub sellesse pesakonda," 
ümises ta. „See on sama nägu, mis mind pet-
tis." 

Ja weel enne kui tüdruk jõudis põlwili lau-
geda, kiskus Rootsi, Norra ja Damu kuningas 
Christiern Teine ühe kõrwalseiswa faatkondlase 
käest laia mõõga ja lõi praegu armusaanud neiul 
ise oma käega ja ainsa hoobiga pea maha. Pea 
weeres põrandale. 

Sel hetkel astus Gustaw Rosen saali. Ku-
ninga ringiwahtiwad silmad märkasid teda kohe 
ja ta astus noorele mehele lustilikult naerma 
hakates wastu. 

„Seal lamab su ilusa neiu pea, Rosena suudle 
teda!" hüüdis ta. 

Nooremehe pea oli nii segane, et ta. nähes 
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walgejuukselist pead, mille kauget sarnadust surn. 
põlnud wähendanud, peaaegu maha kukkus. Al-
les hele naer, mis Christierni suust tuli, ära-
tas ta minestusest. 

„Seekord ta see weel ei ole," jätkas knniu-
gas. „Trollhätta roos on meie niõleniate käest 
pääsnud — neetud!" 

Sooned ta otsaesisel tursusid äkki paksuks 
ja ta põrutas jalga nii kõwasti wastu põran-
dat, et seinad põrusid ja toasolijad wärisedes 
kokku jooksid. Siis käratas ta: 

„Kes on see nurjatu, kes ta laskis pääseda? 
Teie olete kõik äraandjad, kelle ma peaksin laskma 
neljaks kiskuda!" 

Keegi ei julenud kuiünga wihast wiltukistud 
näo ette astuda. Sest kuningas oli mahawisa-
tud nwõga põrandalt jälle katte kahmanud ja 
raius sellega nagu äkki hulluksläinu tagauewate 
daanlaste näo ees läbi õhu. Ainult kord olid 
nad teda sellises olekns näinud, pärast Amster-
dami tuwikese surma, mil räägiti, et Torben 
Oxe ta kihwtitanud. Oli selge, kõige hullem 
wiha ei wallanud Uba mitte siis, kui keegi ta ku-
uinglikule wõinmle wastu hakkas, waid see sün-
dis siis, kui. keegi osatas üht haiget kohta ta 
südames, mida keegi ei tunnud. J a see ei ol-
mid Gustaw Erikson, see oli Karin Stenbock, 
kes ta märatsemise nõdrameelsuseks kõrgendas. 
Pikkamisi wahcnes fee, kuna keegi talle wastu 
ei hakanud. Ta silnlitses minuti aega weremärke 
mõõgal, :nis tal käes oli, siis laskus tä süngelt 
jälle tugitoolile, toetas käe kõwasti põrandasse 
löödud mõõgale ja käskis: 

„Tooge Brita Stenbock tuppa!" 
Mõne hetke järele ilmus kutsutu. Ta käed 

olid koormatud raskete kettidega, niida Chris-
ticrn oma reisidel alati kaasa wedas. Kuid Brita 
Stenbock kandis neid, nagu ei oleks ta neid 
tunnudki. Ta uäos polnud näha wähematki hirmu 
ega ärewust. 

Aimüt Gustaw Rosen wankus teda nähes 
tagasi samba najale; ta silmad wahtisid kohku-
des tädi liikumatule näole ja tume puna tõusis 
ta näole süütundes, mis ta teinud. 

Mitu minutit walitses hauawaikus suures 
toas, mille keskel Brita Stenbock püstipäi seisis. 
Wiimaks katkestas ta waikuse ja küsis waljusti: 

„Kes on minu siia kutsunud?" 
Kuningas kühmas hirmunult sirgeks. Tema 

pilk oli tarretult põrandal wiibinud. 
„Miua," ütles ta kohmetult. 
..See on Daani kuninga Christierni hääl." 
Kes kuningat silmitses, oleks pidanud us-

kuma, et ta leppimatu waenlanua surnud silmad 
jälle elusateks olid saanud, nii pelglikult põikas 
ta pilk sellest suunast kõrwale, kuhu poole Brita 
Stenbocki nügu oli pöördud. 

Tekkis jälle waheaeg, siis käskis kuningas 
äkki: 

„Wõtke tenia ümbert ketid ära!" 
Kask täideti, ehk küll käsutäitjad üksteisele 

iniestades õtsa maarasid. 
Siis tõusis kuningas ja astus wiiwitades 

nwne sümnilt lähemale. 
„ Brita Stenbock, sina tahtsid mind tappa 

lasta." 
„Oleksin lasknud sinu peale k o h u t mõista; 

sina t a p a d , " wastas Brita Stenbock küünalt. 
Rais, nagu kardaks see, keda kõik kartsid, 

üht naist., Rahutult pööras ta oma pilgu ma-
japrouale: Umal polnud Brita Stenbocki sur-
nud silmade prate mõju. 

„Sa olid nnnu kutsuuud oina majja; mina 
olin julge rootsi külastuslahkuse peäle," jätkas 
ta pikkamisi. 

„Sina olid Rootsimaa aadeli Stokholmi 
oma niajja kutsunud, tema oli julge daam ku-
lastuslahkuse peale." 

Christiern lõi silmad maha Kas oli see 
nõrkus pärast mässu, mis temas möllanud? Ta 
huuled wabisesid, ta pidi ennast wägisi sundima 
oma mõtete sõna kuulma ja jätkama: 

„Sa andsid nmlle kätt ja ütlesid mulle tere 
tulemast oma majas, Brita Stenbock!" 

„Siua andsid kätt igaühele, keda sa tahtsid 
tappa, ja ütlesid talle tere tulemast. Mina tä-
nasin sind oma isamaa nimel ja ütlesin, ma loo-
dan, et sinu wiibimine siin majas saab olema 

Veronika Eksla, 
Tallinnast, waliti Budapestis üleilmliste 
esperantistide kongressil miss Espe

rantoks. 
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Rootsimaale õnnlistuseks. Sinu terwitufele, niis 
sa minu majale ütlesid, wastasin nia joogiga 
Rootsimaa heaks käekäiguks. Miks olid sa nii 
pime, et minu [ÕHU ei mõistnud? Mispärast 
lasksid sa oma nägewaid silmi pimedusest petta?" 

Pilge peitus'toonis ja sõnas, mis maja-
proua ütles. 

Ikka suurema, hingetuma hämmastusega 
waatasid ümberseisjad julgele naisele ja oma 
käsuandja pelglikule, kummalisi ilmega muutu-
nud näole. 

Kuningas oli oina käe otsaesisele tõsinnd ja 
tahtis wastata; kuid ta keel nais niuutuwat 
ikka kangenmks; waewaga sai ta suust: 

„See on wõitlus wõitluse, kawalus kawa-
lufe wastu. Sa wihkab mind, Brita Stenbock, 
ja oled õieti talitanud. Meie meeste wahel wa
litseb sõda ja toorus, ja mina pean sinust lugu 
kui niehest. Sa oled wapralt wõidelnud; mida 
enam nia sellest aru saan, seda enam pean nia 
sinust lugu ja austan sind. Räägi awalikult — 
sinu peas tekkis see kawatsus, \a keegi ei tead
nud seda peale sinu. Sina teostasid ta ja sul 
abilisi ei olnud. Ütle jah, siis ma tasun sulle 
su teo suuruse, ja sa oled waba!" 

Kas on suures toas, kus sadanded silmad 
temal wiibiwad, Brita Stenbocka silmad ain-
sad, mis näewad? Mis näewad ainult täppi, 
kust läbi soMnsriide wahede' wõimalik on sur-
nlawacnlasele 'terawat oda ptsta ta kiwistunud 
südamesse? 

Kummaline, pilkaw, wõidurõõmus tuksatus 
lendas pimeda naise suuuurkaöest üle. 

„Gi, Daaui Christiern, sa hindad mind liig 
kõrgeks. Minule kuulub ainult nõuanne, mitte 
mõte ja tema teostaniine. Noor neiu on sinu 
oina kawalusega üle löörnto; kawatsus oli minu 
tütre oma. Tema ei tunnud sind ja polnud oo-
danud, et sa sõjawäega püüna tuled. Torpas 
pidi löödama lahiug, ja altari ees oleksinle 
meie su peäle kohut mõistnud. Aga kui mu tu-
tar sinu saatjate arwu nägi —" 

Kuningas Christierni käsi libises otsaesiselt 
pikkannsi üle silmade alla. 

„Km sinu tütar nnnu saatjate arwu 
nägi —," ütles ta hääl, kummaliselt nuuksuwal 
toouil järele. 

„Siis tuli ta nnnu juure ja ütles: Daani 
kuningas Christiern on mitte waid türann, waid 
ta on ka rumal. Kas on Rootsimaa wabadus ja 
Christierni hukatus, ema, seda wäärt, et ma 
ühe õhtu Bergeni kõrtsimehetütre osa mängin?" 

Isegi Brita Stenbock peatus ja ehmatas. 
Nii metsik, hoigaw, möirgan) hääl tungis ku-
ninga suust, kes nagu elutult langes oma too-
lile tagasi ja kaks kätt enesele näo ette lõi. 

Keegi ei, julenud toas hingatagi; kuninga 
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käe alt weeresid rasked pisarad, nagu weretil-
gad, mis põrandat katsid. Walitses selline wai-
kus, et nende pisarate kukknmist wõidi knnlda. 

„Sa jutustad hästi, Brita Stenbock, aga 
aeg on liig lühike, nii et me ennast kauemini 
ei wõi lasta lõbustada. Nii siis meie, tiirarni, 
oleme Rootsi külastuslahkust, ustawast ja mc-
hesõna rikkunud? Sul on jällegi õigus, meie 
olime rinnal!" 

„Pilka, Christieru!" katkestas hall wana-
proua sirgudes ta sõnad. „Olen sind tabanud. 
Minu silmad on piniedad, ja teised wõiwad 
uskuda, et sa naerad. Mina näen sind, näen 
su südaut ja tean, et ta minu käe all werd 
jookseb." 

Hirmus wihakarjatlls tuli kuninga wärisc-
wast suust. Mõõka tõstes tormas ta edasi kait-
setu naise poole. 

Weel seknnd aega, ja Brita Stenbock oleks 
saanud tüdruku saatuse osaliseks ja tema hall 
pea oleks lamanud neiu pea kõrwal põrandal. 

Kuid seekord kargas Gustaw Rosen kohkudes 
ette ja wõttis surmawa hoobi käewarrega wastu. 

Hetke aega seisis Christieru liikuniata ja 
waatas noormehe kahwatule uäole. Siis las-
kis ta mõõga oma kõwerate sõrmede wahelt 
kukkuda ja ütles jäise häälega: 

„Ma tänan sind, Rosen. Sa oled minu 
süü läbi ilma jääuud pruudist, tahan sulle mu-
retseöa teise—Kas oled walmis, BritaStenbock?" 

Mõte ei seisnud sõuades. ta seisis winuase 
küsimuse toonis. Kõik taipasid seda, ka see, kel-
lele ta määratud. Aga teina nägu e> tuksata-
uud; weel kord tõstis ta pea uhkesti üles: 

„Sina minule kohut ei mõista, Christiern, 
sina aiuult tapad nnuu. Miaa siirma ei karda, 
ja mis kasu saadab ta sulle? Mind wõid sa 
mõõgaga tabada, selle niaja waimu ei saa sa 
tappa. Minu silmad on surnud, aga neude öö 
kaudu kuulen ma tulewikku. Küll tuleb päew, 
mil kogu Rootsimaa saab olenia Torpa; ma 
näen woolawat werd, enam kui seda iial Mä-
larisse on woolanud, aga see woolab Rootsi-
ja Daaninma wahel seiswa merelahe poole ja 
hiiglatõrwikud walgustawad seda. Neude pais
tel näen ma sind, Daani kuningas Christiern, 
wõimetuna, mahajäetuna, põlatuna, mihatuna! 
Ma näen, kuidas sinu kahwatu otsaesiue, oma 
rahwa naerust ja inimsoo pilkest nõretades, 
wastu wangia müüre põrkab, kuidas Stokholmi 
laipade waimud läbi su aknawõrede sulle wastu 
naerawad ja sind aralt tagasi kohutawad ellu, 
sest et sa künnad trooni, inille peäl sa ei istu 
jn kus ees sinu kohus lõpeb. Siis aga kohiseb 
Trollhätta Rootsimaa wabaduse laulu kuulda
walt igale kõrwale, nagu sel tuunil, mil seda 
waid mina kuulen." (Järgneb.) 
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pärijad. 
Saksa kirjaniku Friedrich Thieme romaan. 2 

„Milline häbeniatus!" kisendas wihane Elise 
kriisates. „Kes ise ahjutaga peidus uinud, otsib 
teist sealt. Mina jään waid sellepärast siia, ei 
ma waua Riiket ei usalda!" 

„Selles ou Teil õigus," wastas Vogt. „Ka 
nuua ei usalda teda!" 

Decker otsustas probleemi. 
„Kõige parem ou, kui meist keegi siia ei jää, 

mu sõbrad. Waua Riike ou aus inimene, teda 
wõime usaldada." 

Pikema waidluse järele leppisid sellega kõik. 
Siis järgnes üldine minek kohtusse. Riike tegi 
neile risti järele ja ruttas tuppa tagasi nägema, 
milline tagajärg katsel olnud. 

Härra Brrnkutrnrn seisis ahm ees ja näitas 
minejatele rusikat järele. 

^Põrgusse miuge!" hüüdis ta. „ Ia ette enam 
tagasi ei tule, selle eest kannan mina hoolt. Oh 
Riike, kuidas õnnistan ma ajalehe teadet ja 
oma head mõtet!" 

Wapustatult wõttis ta oma ustawa maja-
pidajanna käest kinni; ei puudunud palju, ja ta 
oleks ta peaaegu oma rinnale tõmuianud. 

Riike nuttis, sest ärewus lõppes temal ikka 
sellega. 

..Nüüd lähen ma kõige peält ajalehe toime-
tusse," ütles Brinkmann, kelle hea tuju jälle 
wõidu sai. „Siis tonnetan weel paar kiiret asja. 
Enne aga tahan oma sugulastele üksikult kirja 
kirjutada, neile teatades, et olen surnust tõus-
nud, ja neid paluda kell wiis pärast lõunat siia 
minu juure ibuuda." 

Mistarwis?" küsis Riike imestades. 
„Päranduse jagamiseks," wastas Vriukmanu. 

„Noh, küll nad teewad weel silmad!" 
3-

Kell oli pärast lõunat kaks, kui doktor Weu-
del elutoaukse kähku lahti kiskus ja kirja käes 
keerutades abikaasa juure ruttas. 

„Alma, mõtle, ime ou sündinud!" 
,,Mi§? Mis sa sellega tahad ütelda?" küsis 

Alnia. 
Erust astus ta ette ja hoidis temal mingisu-

guse paberi silme ees. 
„Mis see on?" 
„Kas sa seda ei näe? Weksel. Ta on niaks-

tud. Praegu saadab pank selle mulle, tagasi tea-
tcga, et wiissada marka täpselt on ära makstud. 
Kas wõid teada, kuidas see on wõimalik oluud?" 

,M." 
„Mina ka mitte, mu laps. Igatahes oleme 

raskest koormast pääsnud. Ma ruttan kohe panka 
küsima, kes fee meie jober on olnud." 

Õnnelikult kaelustasid nad üksteist. Isegi 
niure armsa wanaisa surma üle taganes noore 
proua südamest, nii õnnelik oli ta ja nii suur 
oli tenia rõõm, et nad Wiimaste päewade ras-
kest luurest olid wabanenud. Kuid seega olid 
nad waid pooleldi päästetud. Iga silmapilk 
wõis tulla kohtupristaw. See oli hirmus! 

Erust mõistis ja katsus teda lohutada. 
„Meil pole enestele nndagi ette heita. 

Alma," ütles ta. „Tulgu, mis tuleb. Sa pead 
olenia julge, kui lähemal hetkel —" 

Juba koputatigi uksele ja kohtupristaw, kes 
pealegi uii hirnrns polnudki, astus tuppa. 

,,Kas wõiks ma härra boftov Mendeliga 
rääkida?" 

„Mendel on mu nimi," esitles ennast Ernst. 
„Teie tulete küll — " 

„ Teile niakstud raha eest kwiitungi ära 
andma," wastas kohtupristaw wiisakalt. 

Üllatusega põrkas Wendal tagasi. 
„ Kwiitungi?" 
, Iah, hurra doktor. Summa inaksti tunni 

aja eest minu büroos ära." 
„Kes maksis?" 
Pristaw naeratas. 
„Mina polnud seal," põikas ta kõrwale. 
„Kas Teie ise raha ei saatnud ?" 
„Hm, jah — muidugi," wastas Erust koh-

inetult ja wõttis kwiitungi wastu. „Alma, mu 
kallis naine, tänane päew on imedepäew. See 
on juba teine titte I" 

Wiimased sõnad ütles ta pärast pristawi 
lahkunust. 

Alma istus nagu tarretuses. 
„Kas tead, Ernst," wõttis ta wiimaks sõna, 

„mina aiman nndagi." 
„Noh?" 
„Teade wanaisa surmast on lewinud. Kima 

ineid tema pärijaiks arwatakse, siis on meie 
wõlausaldajad — " 

„Sa arwad, et nad siis nõudmise järele 
jätsid ja meile armaswswäärilisel wiisil wastu 
tulid?" 

.Jah." 
Ernst naeris. 
„E i , laps, siis sa eksid. Minagi ei oska seda 

seletada, aga nii ei ole asi küll mitte. Aga juba 
helistatakse jälle — jää siia, ma waatan järele." 

„Iäl le kiri," ütles ta mõtlikult tagasi tulles. 
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Mag. ph i l . Edgar Oissaar, 
waliti Wõrumaa Rahwahariduse Seltsi ühis

gümnaasiumi direktoriks. 

«Kellelt? Sa silmitsed seda nii kummaliselt." 
„Ta kannab imelikul wiisil sinu wanaisa 

käekirja," ütles Ernst mõtiskledes. 
Abna lõi käed rõõmsas meeleliigutuses kokku. 
..OH Ernst, ta on weel enne surma nieie 

peale nrõtelnud!" 
„Seda mitte, Alma," Hüüdis Ernst suure 

wõõrastusega, niipea kui ta kirja oli läbi luge-
nud. „Ia kui ta mõtles, siis mitte enne, maid 
pärast surma." 

„Mis see tähendab?" 
Ernst luges kirja weel kord läbi Wiimaks 

algasuta wärisewa häälega: 
Jiva ennast liiati ärrita, Aüna. Laks imet 

on juba olnud, kõiki häid asju on kölni ja 
nüüd on kolmas sündinud. Sinu wanaisa elab!" 

„Ta elab?" 
„Iah. Kuule, mis ta kirjutab: 

„ Austatud härra doktor! 
Wististi imestate kuuldes, et ma weel 

elawate kirjas olen. Ometi teate Teie ise 
oma kirjanduslikust tegewusest, et kõik alati 
õige ei ole, mis ajaleht kirjutab. Palun 
Teid Alma seltsis täna kell wiis tingimata 
minu juure tulla, siis annan ma Teile se-
letuse. Seniks terwitab Teid ja Almat sü-
damest Elias Brinkmann." 

4. 
Täpselt kell wiis pärast lõunat ootab wana 

härra sohwal suitsetades lähenewaid sündmusi. 
Et ärewuse eest hoiduda, oli ta korralduse tei-
nud, tulijaid üksikult tema juure lasta. Doktor 
Wendel ja Alma tulla aga kohe kabinetti wiia, 
kus hiljem ühine koosolek pidi olema. 
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Esimesena tuli kantseleinõunik Decker. Kaht-
leinata oli talle ta elus kõige kibedani pettumus 
osaks saanud ja sellepärast ei tarwitsenud ta en-
nast enani näidatagi liigutatuna, sest mõteldes, 
kuidas teda petetud, oleks ta lausa wõinud 
nutta. Hounnikul weel uhke ja nüüd — oh, see 
oli alatus! Ometi oskas ta ennast hoida ja soo-
wis sugulasele südainlikult õnne: 

„ Elias, see on suurim rõõm minu elus! Kes 
oleks wõinud seda aimata! Olid wist küll war-
jusurnms, niis? Teisiti ei oska ma enesele seda 
kujutleda!" 

Ta oli tõesti pisut rahutu; ehk oli Brink-
mann kambris midagi kuulnud. Selles oli maja 
ruttu selgusele jõuda. 

„Iah, warjusurmas," wastas Vrinbnann 
lahkesti. 

„Jumalale tänu, sa näed päris terwe walja, 
armas Elias!" 

„Iah, tunnen enese täitsa ler.oe olewat!" 
„See pidi olema hirmus seisukord? Wist ei 

wõinud sa midagi kuulda ega näha?" 
„Mitte kumbagi." 
Necker jäi pisut rahulikumaks. 
,, Igatahes manitsus :neile, armas Elias. 

Meie ei ole kumbki enam noored. Peaksime mee •-
les pidama, et paratamatu furmawikat meid 
ettewalmistanlata maha ei niidaks!" 

„Seda peame tegema." 
„OH, sinu täpsusega mees ei waja meeletu-

leiust. Selles olen kindel. Sinu asjad on kõik 
korras." 

„Hin, ei tea siiski — " 
Mitte? No siis teed sa sellest oma järel-

öused. Sa tunned mind, ja ma tean, et ma si-
nuga wõin awalikult rääkida." 

„Sind. Selles wõid kindel olla." 
„Sa tead, et minu südames ainustki oma-

kasupüüdlikku mõtet ei leidu." 
„Selles olen ma weendunud." 
„Ainult et sind eksimise eest hoida, pean ma 

sulle, kuigi raske südamega teataina, millist rõõmu 
doktor Wendel ja Alma sinu surmasõnumit kuul-
des awaldasid. Nende warahimu ilmus nii hoo-
limatult, et ma neile pidin noomituse andma." 

„ Tõesti?" 
..Kurb, eks ole tõsi? Sinu lapselaps! Mui-

dugi tuleb ta wabandnseks ütelda, et ta hädas 
on. Sellepärast ära tasu seda temale. Meie 
peame oma wamlašU pähe tuliseid süsi koguma 
ja neid armastama kui iseendaid. Elias!" Wana 
warifer lõi silmad pühalikult lakke. „Et pealegi 
ka Riike sinu wastu nii wähe armastust tun-
neb, seda ei oleks ma iial wõinud mõtelda." 

,Mina ka mitte." 
..Ka Bertram ja Vogt ei ole endid sugugi 

heast küljest näidanud, pean paraku tunnistama. 
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Esimene oli otse häbematu. Vogti poolt ei oleks 
ma iial sellist warahinm ja omakasu nõudmist 
oodanud!" 

„Kui hea, et saatus mulle aega on annud 
seda, mis tegemata jäänud, nüüd korraldada," 
wastas Brinkmann. „Sina oled õige sõna utel-
nud õigel ajal, Necker. Pean kohe nüüd tar-
wilikud määrused tegema, sest kes teab, millal 
surm tuleb. J a et sa näeksid, kui tõsine nõu mul 
on, siis tahan kohe teie kõikide juuresolekul oina 
korraldused teha. Oota mind kabinetis, sugulane; 
tahan enne weel Elise ja Vogti terwitused ja 
õnne soowid wastu wõtta." 

Decker lahkus wõidurõõnisalt, ja kohe ilmus 
Elise, seekord ilma tütardeta. Ta otse hõõgus 
õndsusest. Nuttis ja naeris ühe hingetõmbega ja 
langes surnuist ärganule hõisates kaela. 

„Onu, kallis onu, milline jällenägemine! 
Milline põhjatu õnn! Sina oled surnuist tõus-
nud, oled jälle elus!" 

„Noh, noh, rahustu," tõrjus Brinkmann. 
„Kuidas wõiksin ma seda, sa armas süda-

mekene! Oh, millist muret sa meile tegid! Vtinu 
tütred ei jõua weelgi rahulikuks jääda. Klara 
kisendab wahetpidamata ja Helene nutab waik-
selt. Meie kõik olime kui meeletud. Aga nüüd 
oled sa meil jälle, kallis onu, ja jääd wististi 
wee! paljuiks aastaiks terwelt meie keskele!" 

„Loodetawasti." 
„Selliue sündmus annab meile alati wõi-

mälust inimeste südametigeduft tundma õppida," 
kõneles teraw daam edasi. „Deckeris ja Vog-
tis eksid sa rängasti, seda ei wõi ma salata. 
Süda oleks sul krmnpunud, kui sul wõimalus 
oleks olnud neid ja Riiket näha, keda sa alati 
ustawaks oled arwanud. J a siis weel Alma, see 
alatu olemus! Kes oleks seda temast wõinud 
arwata! Mitte märkigi kahetsusest ja walust! 
Külm, waraahne süda. Oleksin tahtnud talle 
näkku lüüa, nii wihane olin ma!" 

„Siis on minu surm ometi midagi head 
teinud," ütles Brinkmann. 

„Igatahes teeksid sa hästi, onu, kui sa seda 
weel pole teinud — sa tead, mina ei mõtle ainsa 
silbiga maise wara peäle, ja kas sa meile pü-
rändad penni wõi miljoni, minu armastus jääb 
endiseks. Sellepärast haawab see mind, kui peak-
sin mõtlema, et su pärandus just tänamatule 
langeb nagu auhind ta ebatruuduse eest." 

„Muidugi, muidugi — ausat südant haa-
wab see." 

„ I ah , ma tunnistan, see oleks mind pahan-
danud. Kuid ma olen rahulik ja usun kindlasti, 
et sa talle oma testainendis ainult ta osa oled 
määranud." 

Brinkmann naeratas kawalasti. 
„Selles asjas jõuad warsti selgusele, Elise. 

J o h . Kask , 
Pärnu tuntud muusikamees ja agaram 
seltsitegelane pühitses enese 25. aastas* 
töötamispäewa muusikapõllul. Jubilar 
juhatas wiimasel Pärnu laulupeol ühen

datud pasunakoore. 

Oota Beckeri seltsis kabinetis; ma tulen teile 
warsti oma otsust teatama." 

Elise lafšja Brinkmann ootas ohates Vogti. 
„Weel fee karikas," hoigas ta, „fiis — " 
Vogt ei jäänud Elifest maha oma tunnete 

otsekohesuses. Ainult suure waewaga pääses wana 
härra ta kaisutusest. Ei puudunud palju, Vogt 
oleks põlwili langenud ja tänupalwet teinud. 

Meeleliigutuses ei leidwat ta sõnu, lõpetas 
ta. Ainult üht tahab ta onule südame peäle 
panna, mitte kitsarinnaliste! motiiwidel, oh ei, 
waid ainult õiguse ja armastuse pärast. 

„Wõin seda juba arwata," katkestas waua 
härra ta kõne. „Sa mõtled Alma külmusele?" 

„Nii see on — " 
„Siis oleksin ma ka Riikelt enam poole-

hoidwust wõinud loota?" 
„Iust nagu ma tahtsin ütelda — " 
„ Ia Decker ning Elise — mina olen neist 

hirmsas li pettunud, eks ole?" 
„Imestan, et sa asja nii hästi tunned," üt-

kes Vogt pisut kohmetult. 
„Sellepärast wõin kõik weel heaks teha, kui 

see juba hilja ei ole, ja tänamatuid karistada?" 
ütles Brinkmann rahulikult. 

„Sa wõtad sõnad mu suust, onu!" 
„Hea küll. Sa pead minust rõõmu saama. 

Mine kabinetti teiste juure, ma tulen kohe." 
stabinsttjs leidis Vogt oma mõtteosalised ela? 
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was jutus. Üllatu seks istusid seal ka Alnm ja 
ta wees, kelle kohta terawa keelega Elise kõiksugu 
wihkawaid märkusi tegi, millele Weudelid aga 
midagi ei wastanud. Vogt sattus kohe tulles 
Elise ja Deckcriga waielusse, kel nendest Brink-
manni waranduse peäle enam õigust on. Süü-
distati üksteist wastamisi siluiakirjaluses ja wa-
rahimus, aga kõik nad olid Wcndelite waenla-
sed. Igaüks heitis teisele ette, et ta teda Brink-
manni ees tännanud, lühidalt, waidlus oli äge, 
kuni äkki Brinkmann läwele ilmus. 

Kõik jäid äkki wait ja koigi näod muutusid 
mefisteks. 

Brinkmann ei pannud seda nagu tähelegi. 
Külnmwereliselt istus ta oma kirjutuslaua ette, 
wõttis poogna paberit ja sulepea kätte ja algas 
üldisel waikusel: 

„Armsad sugulased! Õnnelik juhus on teid 
hoidnud hirmsa õnnetuse eest, mis teid peaaegu 
oleks tabanud ja, nagu ma usun, wäga oleks 
kurwastanud." 

Elise hakkas ohkania ja nutma. 
„Kui liigutaw!" sosistas Deeker. 
„Kui hirmus õnnetus oleks tõestunud, siis 

oleksite teie, selles olen ma weendunud, oma 
kohust wististi sngulaselikus üksmeeles ja oma-
kasu püüdmata täitnud." 

„Tõesti, seda me oleksime teinud," kinnitas 
Vogt ja pani käe südamele. 

„Teie oleksite mu maha lasknud matta nii, 
kuidas see minu lihtsale loomule wastab — " 

Kõik jäid kuulatama. 
„ — lihtsalt ja odawasti, just nii, kuidas 

ma seda soowin. Armsad sugulased, ma tänan 
teid!" 

Kõik hakkasid kergemini hingama. 
„Mu l on aga hea meel, et mul weel wõi-

malik on oma elu kahetsemisewäärt eksitust pa-
rändada," jätkas Brinkmann. „Teilt, armsadsõb-
rad, olen nia saanud weendumuse, et Teie ainult 
mu sõprust ja armastust nõuate. Teid huwitab 
waid isik, mitte mammon." 

„ Iu f t minu mõtted," hüüdis Elise. 
„Aus ja õige!" ütles Decker imestades. 

_ „Need kaks selle wastu," ta osutas Wendeli 
abielupaarile, „ on ennast näidanud parandamata 
patustena, kelle hing ihkab ainult raha ja wara, 
ilma et nende alatus südames põrmugi armas-
tust leiduks wanaisa wastu." 

Alma hakkas nutma, Mendel tegi wõika lii-
gutuse ja tahtis rääkima hakata, 

„Palun, härra doktor," jõudis Brinkmann 
temast ette, „olen kohe walmis. Inimestele, kel 
truudusest ja ideaalsetest märadest aimugi ei ole, 
waid kes ainult mammonat ihkawad, pole suu-

renrnt karistusi kui see, et nende soowid täide-
nlinenmta jääwad." 

„Wäga tabaw," ütles Decker. 
„Teisest küljest aga peab, nagu Decker en-

nist wäga õieti tähendas, ans mees siin tuli-
seid süsi koguma oma waenlaste pähe. Selle-
pärast on minu kõiklnnata ja ümbcrlükkamata 
tahe minu lapselast, kes abielus on doktor Wen-
deliga —" 

Kolm pärijat waatasid õtse saatanliku ra-
huldustundega waestele patustele. 

„— enese ülöpärijaks määrata!" 
Omakasupüüdlnatud sugulased kahmatasid ja 

uende suust tuli ainus wihakisa. Mendel ja Alnm 
waatasid üksteisele tummalt silma. 

„Teie aga, kellele minu omakasulusest ja sõp-
rusest õilsas omakasupüüdmatuses küll on, peate 
minult igaüks samua lihtsa mälestuse, ja nimelt 
kantseleinõunik Decker, kes mind kristliku arnias-
tüse pärast ei taha põletada ega ka odawas 
uhkuses matta, ühe sibula, et ta minu tõsise 
surma puhul ennast ei tarwitse pisaratepigistu-
sega waewata, maamõõtja Vogt märkusteraa-
matu, kus ta need osad täpselt wõib wälja ar-
waia, mis iga pärija pärib, ja minu armas 
sugulane Elise kaks leinalinikut oma auwäärt 
tütardele, sest et leinariided neile wäga hästi 
sobiwad." 

„See on alatus!" wihastas Elise. 
„Kelmus!" kisendas Vogt. 
„See wana narr on hulluks läinud!" 
„Meid on laimatud!" 
„Sugulaue, sa teed nalja," algas Decker, wii-

mase waewaga ennast rahustades. „Mis oleme 
meie teinud, et sa meile niiwiisi kätte maksad?" 

Näost tulipunane, kargas Brinkmann nüüd 
toolilt püsti, põrutas rusikaga lauale ja hüü-
dis silmakirjateenritele täis püha wiha: 

„Pärand»schiilijad, kes te olete! Wiletsad 
waimud! Teadke siis, et minu surmasõuum ai-
nult ühe ajaleheneegri eksitus oli. Terwelt sei-
siu ma oma kambris lukus ukse taga ja kuula-
sin, milliseid armastuswäärilisi sõnu te rääkisite. 
Sellepärast kasige minu majast ja ärge endid 
siin iial enam näidake!" 

Siis läks ta Alma juure ja wõttis ta üm-
bert südamlikult kinni. 

„Alma, mu kallis laps, kuidas wõisiu nia 
sind nii walesti mõista! Wabandage, doktor"— 
ta kahmas imestawa mehe käest kinni ja pigis-
tas seda kõwasti — „ma kahetsen kibedasti 
oina jõledust, millega ma oma tõsised sõbrad 
enesest eemaldasin. Aga ma loodan, et meist tu-
lewikus seda paremad sõbrad saawad!" 

Elise, maamõõtja ja Decker lahkusid waik-
selt, pilgud täis kihwti ja käed rusikas. 
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„Teie jääte täna siia," 
jätkas Brinkmann. „Söögi-
laud on kaetad ja me pühit-
seme lepitust Siis räägime 
ka teie asjast." 

„0o, meie asjad on 
heaks pöörnud," wastas 
Alma ja kallistas jällelci-
tud wanaisa. 

Wana mees naeratas 
mõistwalt. 

„ Tõesti?" 
„Wanaisa teab sellest 

igatahes enam kui meie," 
seletas doktor Wendel, kes 
nüüd asjast aru sai. 

„Kui hea, et ma temale 
kirjutasin," ütles noorproua. 

Sanial hetkel ilmus 
Riike ja teatas, et laud 
kaetud. 

r „Si is tulge, lapsed," 
ütles Brinkmann õnneli-
kult. ^ I a Teie tulete ka 
lauda, Riike, Teie wana ja 
ustaw hing." 

Riike nägu säras. 
„AH, härra Brinkmann, kui hea meel nnü 

on, et kõik nii hästi läks," awaldas ta oma tun-
deid. 

„No jah, Riike. Seda ei juhtu Teile ka 

?. G e s s n e r , Ger.i (Thiiringen). 
Lähme laia maa i lma . 

Üleswõetud Voigtländeri Heliariga. 

teist korda, nägu minulegi ei juhtu, et mul pärast 
surma meel mõimalik on elus tehtud rumalusi 
parandada. s)liuxb tulge, lapsed! J a ajalehcnecg-
rile annan ma omalt poolt mälestuse, nii tõesti 
kui uta elaw Brinkmann olen." (Lõpp. 

5; uwi maa i 
Saksa luuletaja Hans Gäfkeni järele. 

Kesksuwelõõm! 
Kui suur on rõõm: 
siin juua suweõhku rõõska 
ja näha UUemere lõõska, 
ning kuulda linnulaulu sirinat 
ja putukate pirinat. 

Kas olen ma weel mina 
ja sina — sina? 
Me pigistame silmad, 
ja õndsamad maailmad, 
kõik mured, luaewad 
meist mööduwad kui pllwelaewad. 

Kesksuwelõõm — 
oh õnn. oh rõõm! 
Siin taewaga me kokku puutume 
ja jälle heaks muutume, 
siin lahkub meist kõik ilmawale -
siin läheneme Jumalale! 
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SPalumcifcE külaline. 
Saksa kirjanik Paul Rosenhayn* 

Älumistest ruumidest, arwatawasti 
tantsusaalist, kajas kauge muusika. Ho-
tellikorridoris walitses hilise tunni hä
marus. 

Wõõras möödus tubadest kuulmatul! 
sammel. 

Pahemat kätt awanes trepi lai õõn
sus; wõõras pööras pea pikkamisi ta
gasi kelneri poole, kes uniselt seina ää
res nõjatas, ja läks siis ruttu trepist üles. 

Seal eemal oli see tuba . . . 

Tasakesti lauldes libises walgustatud 
lift üles; boy awas ukse ja laskis, mütsi 
käes hoides, mõlemad wälja astuda. Ta 
heitis pilgu noorele daamile, hotellitee
nijate pilgu, milles segamini peituwad 
igatsus, imestus ja jootrahakaalutlused. 

Härra polnud enam noor. Ta kan
dis frakimantlit käewarre!, saatjanna 
heledat keepi. Härra waatas temale kõr
walt õrnasti näkku, daam waatas ilusa 
naisekindlusega otseti ette. 

Härra awas ukse ja astus daami kan
nul tuppa. Laelamp lõi särama. 

Ruum oli täis sirelikimbu lõhna; daam 

R. B o h l e , Bcrlin. 
Jumbo ]« Jumbl 

Ülesvõetud Voigtlanderi Rollfilm kameraga. 

awas balkoniukse. Soojalt ja niiskelt 
woolas ööõhk tuppa. 

„Kas tahad weel suitsetada sigaretti?" 
Härra awas sigaretikarbi. 
„Sina . . . !" 
„Mis on?" 
„Kas sa midagi ei kuulnud, Alfred? 

Kõrwal — wannitoas — see kobin?" 
„Äh mis!" Härra lükkas ukse lahti 

ja keeras tule põlema. „Waata ise!" 
Daam heitis hirmunud pilgu tühja 

ruumi. 
„ Kuulsin seda ometi selgesti." 
„Need on närwid, mu laps. Tule, 

lähme magama. Sina olid täna kõige 
ilusam." 

„Tõesti?" küsis daam koketilt. 
„See tõmmu härra, kes enda meile 

pealiskaudselt esitas, ütles mulle sinu 
kohta hulga komplimente." 

„Parun? Usun, ta on mõni Balkani 
diplomaat," ütles daam unistawalt. 

Härra kummardas ja suudles daami 
kaela: „Tule!" 

„ Kuula!" 
Daam kahmas ta käest kinni. Ta 

mees kahmas taskusse, wõttis brow-
ningi ja lükkas ukse 
lahti. 

Wannituba oli tühi. 
Äga wastasuks, mis 
magadistuppa wiis, oli 
lahti, 

„Enne oli ta lahti," 
sosistas Ewa. 

Ta mees läks wan-
nitoast ruttu läbi ja 
kiskus ukse lahti. 

„Mis Te soowite?" 
Lamp läks põlema. 

Magadistoa seina ääres 
seisis tõmmujuustega 
härra frakis. 

„Z\tashee!" ütles 
proua Ewa kohkudes. 

„Mis Te soowi
te? Wõtke käed tas
kust!" 

Kiljatades osutas 
Ewa lahtimurtud lae* 
kale. 

Shopar. 
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«Siin olid ehteasjad. Teie olete nad 
warastanud." 

Parun pistis käe taskusse ja tõmbas 
sealt mõned wälkuwad asjad wälja: ühe 
safiirkaelaehte ja kaks briljantsõrmust. 

„Nii, nii," noogutas härra. „Teie olete 
siis hotelliwaras. Tulge tuppa." 

Wasturääkimata täitis waras käsu; 
nad läksid kõik kolm salongi tagasi. 
Härra wõttis telefonitoru. 

«Siin, Lamperti. Tuba 26. Wõtsin ho-
telliwarga kinni. Palun, teatage politseile. 
Nii, mu armas . . . " Lamperti pani te
lefoni aparaadile tagasi, «oleks see lä
hemate aastate jaoks Teil küll wiimane 
tegu olnud." 

Tabatu waatas wastasele etteheitwalt 
näkku; siis pööras ta pilgu noore proua 
näole, kes temast kartlikult mööda waa
tas. 

«Teie olete julenud meie seltskonda 
kippuda, minu prouat tantsule paluda!" 

«Minu armas härra Lamperti . . . " 
«Mis on siis õieti Teie nimi?" 
«Nimetage mind rahulikult edasi 

«härra paruniks." Armas härra Lam
perti, mispärast nimetate Teie seda 
daami õieti oma prouaks?" 

«Mispärast ma . . . oma prouat. . . 
oma prouaks nimetan?" 

Parun tõstis käe. 
«See daam on sama wähe Teie proua 

kui ta on minu proua." 
«Kust Te seda tahate teada?" 
„Noh, minul on wiisiks enesele in

formatsiooni muretseda harrastest, keda 
ma kawatsen külastada." 

„See on ju wäga tark tegu." 
«Elu suures hotellis on wäga kallis. 

Sellepärast pean kawakindlalt töötama. 
Nii siis, härra Lamperti, Teil on kodus 
Hanaus armastaw abikaasa, kähe lapse 
ustaw ema, kes usub, et ta mees äri 
asju ajab; kui ta aimaks, et tema Alf
red . . . " 

Kajas kiljatus. 
„Mis, sina oled abielus, Alfred? Ja 

lapsed on sul ka?" 
«Ütelge ei, kui wõite, härra Lamberti!" 
«Mina ei räägi Teiega. See on polit

sei asi." 
«Pealegi, auwäärt proua, mispärast 

mängite kõlbliselt wihastaja osa? Teie 
abikaasa, härra ametikohtunik . . . , 
kas pean ta nime nimetama?" 

„EiI" kisendas Ewa. 
«Hea küll." Parun astus ühe sammu 

tagasi ja pani käed rinnale: „Ja teie ta
hate mulle mõlemad etteheiteid teha? 
Tahate wihastada mehe üle, kel on kar
detaw ja raske elukutse. Teie, kes te 
karistamisewäärses kergemeelsuses ole
te siin hotellis taga ajamas keelatud ar-
mastuseseiklusi?" 

«Kuulge," ütles Lamperti ja waatas 
kõheldes waibale, «see kõik on ju lollus, 
mis räägite . . . " 

„Tõesti? Mina kutsun nii proua Lam
perti Hanaus! kui ka härra ametikoh-
tuniku N. N. tunnistajaks." 

«Seda Te muidugi ei tee. Wastuoksa." 
Lamperti pistis rewolwri taskusse. 
«Minge!" 

«See sobiks Teile muidugi," noogu
tas parun. ..Esiti eksitate mind mu töös 
ja siis näitate mulle ust." 

„Mis Te siis Jumala eest õieti ta
hate?" küsis proua Ewa. 

„Ootan, kuni politsei tuleb." 
„Äga siis wõetakse Teid ju kinni I" 
„Palun, ärge murdke minu pead." 
Härra Lamperti wõttis rahakoti. 
„Lühidalt: mis Te nõuate?" 
„Palun, pange rahakott jälle tas

kusse, altkäemaksuga ma ennast osta 
ei lase." 

Proua Ewa tundis, et nüüd kord tema 
käes oli. 

„Hga kui ma teid nüüd paluksin, et 
läheksite . . . " 

..Kahetsen. Ma ei wõi ka kõige pa
remal tahtmisel oma äri tühistada, sest 
et mõni metsikuksläinud wäikekodanik 
Hanaust . . . " 

„Noh, Jumala nimel, nimetage oma 
tingimused . . " ütles Alfred. 

„Teie sundisite mind mu öise töö 
saawutustest loobuma, andke mulle see 
tagasi . . " 

„Kõik?" 
„Kõik!" 
„Briljantsõrmus on mälestuse-ese." 
„Palun, wõtke ta." 
Uksele koputati. 
„Po1itsei," sosistas proua Ewa hää

letult. 
„Wiimaks!" ütles parun kergemini 

hingama hakates ja awas ukse. „Tere 
hommikust, mu härrad. Tulete hilja. 
Mis Teil on, armuline proua? Palun, 
tulge tuppa; mu sõber Lamperti jutus
tab Teile kõik. Mina lähen alla ja toon 
pudeli sekti, sest armuline proua sai 
wäikese südamerabanduse." 
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Mees, fees ei meeldinud 
Tshehhi kirjanik Karel Gapek* 

«Härra wahtmeister," ütles Pakowski, 
Jlusa wärawaate" peremees, „ma ei 
saa asjast aru. Juba kaks nädalat elab 
minu majas keegi Redi, maksab hästi, 
ei mängi, ei joo, kõik on korras, aga... 
ei tea . . . temas pole midagi iseära
likku, aga . . . kuidas pean ma seda 
Teile seletama ? Minule see mees ei 
meeldi." 

„Redl!" kordab wahtmeister Kolda 
mõtlikult. „See nimi ei ütle mulle mi
dagi. Mis ta on?" 

„Ei tea. Ütleb, olla pangaametnik, 
aga mina ei saa temalt teada, millisest 
pangast. See ei meeldi mulle. Ta on 
wiisakas, kena inimene, aga— ja kirju 
ta ka ei saa. Lühidalt; ta ei meeldi mulle." 

Ühel päewal pärast seda kõnet, ühel 
pühapäewal, tahtis noor shandarm 
Hurich jalutuskäigul „ Ilusas wärawaa
tes" peatuda. Ta tuli otseteed metsast 
ja kui ta wõõrastemaja tagumise ukse 
taga peatas, hakkas ta seal piipu põ
lema panema. Äkki kuulis ta, kuidas 
üks aken tärises ja kohe selle järele 
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H. F i s c h e r Braunschweig. 
.. «Noor h i i r ewlu" 
Üleswõte loodusest Voigtländer-Heliariga 

midagi ta selja taga mahakukkus. Hu
rich jooksis nurga taha ja kahmas 
kinni mehest, kes aknast wälja karanud. 

„Härra," ütles ta läites, „mis Teile 
meele tuleb ?" 

Mees, keda ta kinni hoidis, oli kah
watu ja ilmetu näoga. 

„Miks ei wõi ma siis aknast wälja 
karata?" küsis mees tasakesi. „Siin 
maju elan." 

Shandarm mõtles pisut aega ja üt
les siis : 

«Härra, Teie ei meeldi mulle. Mis 
Te nimi on?" 

«Redi," wastas mees tasakesi. 
..Wõimalik," ütles shandarm, „aga 

näidake mulle oma pabereid." 
«Pabereid? Mul pole pabereid kaasas, 

lasen nad enesele linnast järele saata." 
«Seda teeme juba meie, härra Nüüd 

tulge minuga kaasa." 
„Kuhu?" küsis Redi, kes näost tuhk-

hall. «Millise õigusega tahate mind ar
reteerida?" 

„S?st et Te minule ei meeldi," seletas 
shandarm. — 

,Jeesus Maria,'* hüüdis wahtmeister 
Kolda, kui shandarm 
Hurich Redli tema 
juure tõi. „Kas mul 
siispühapäewalgi rahu 
ei ole; Miks toote just 
pühapäewal siia mi
nute inimesi?" 

„Härra wahtmeis
ter/' teatas shan
darm, ..minule ei meel
dinud see mees. Nä
hes, et ma kõrtsi taht
sin minna, kargas ta 
läbi akna õue. Ja pa
bereid tal ka ei ole. Üt
leb, et ta nimi olla 
Redi." 

..Ha," ütles Kolda 
ärganud huwiga. „Redl. 
Nii oleksite siis meie 
juures, härra Redi." 

«Teie ei wõi mind 
ju arreteerida," ütles 
Redi rahutult. 
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„Seda küll mitte," arwas Kolda, „aga 
me wõime Teid siin kinni hoida, mis ? 
Hurich," pööras ta shandarmi poole, 
„minge wõõrastemaja, otsige selle härra 
tuba läbi ja laska ta asjad siia tuua. 
Istuge, härra Redi." 

„Mina . . . mina keeldun midagi 
ütlemast," kogeles Redi ärewalt. .Ma 
kaeban Teie peale . . . protesteerin. .." 

„fth, mis," ohkas Kolda. ,,Teie ei 
meeldi mulle. Istuge sinna ja pidage 
suu." 

Mille järele wahtmeister ajalehe wõt
tis ja sellesse süwenes. 

„Waadake, armas härra," algas 
Kolda tüki aja pärast, „juba Teie sil
mist on näha, et Teiega kõik korras 
pole. Mina Teie asemel ütLksin kõik." 

Redi oli kahwatu, higine. Kolda sil
mitses teda, nuuskas nina jalaks ahju 
juure 

^Waadake, armas härra," algas ta 
jälle pisut aja pärast, „meie peame sel
gusele jõudma, kes Te olete." 

Redi waikis kangekaelselt. 
Kolda puhastas pomisedes oma 

piipu ja ütles siis : 
,,See wõib arwatawasti paar kuud 

kesta, enne kui me saame teada, kes 
Te olete Seni peame teid siin kinni, 
härra. Äga neid kuid Teile siis karis
tuse hulka ei arwata." 

Redi ohkas waljusti. Tema silmis 
seisis kurtew, piinatud ilme. 

„Mispärast," tuli wiimaks ta suust, 
^mispärast ütleb igaüks, et ma temale 
ei meeldi?" 

„Sest et kardate, et midagi peidate, 
härra, ja seda ei armasta keegi meeleldi. 
Mispärast ei waata Teie kellelegi silma? 
Sest et Teil rahu ei ole, härra Redi." 

„Rosner, Rosner on minu nimi," 
hüüdis kahwatu mees. 

„Rosner? Rosner? Pidage, see kõlab 
nii tuttawana." 

„Ferdinand Rosner, pangaametnik 
X. maapangast," jätkas kahwatu mees 
tasakesi. 

„fl.haa," hüüdis Kolda rõõmsasti, 
„raha raiskamine. Mu armas, miks ei 
ütelnud Teie seda kohe? Teid otsitakse 
juba kolm kuud. Waadake, oleksin Teie 
peaaegu minema saatnud ja Teie olete 
Rosner ! — Hurich," hüüab ta sissetu-

lewale shandarmile, ,,see on ju raha-
raiskaja Rosner!" 

Rosner! kehast käis wärin läbi. 
„figa Rosner," rahustas Kolda, „sel-

lega peate harjuma. Ütelge mulle ainult, 
kus Te kõik see kolm kuud wiibisite?" 

„Wiibisin?" ütles Rosner kibedasti. 
..Magadiswagunis ja kõige kallimates 
hotellides. Seal ei küsita, kes sa oled 
wõi kust tuled." 

„Jah," tähendab Kolda kaastundli
kult. „Seal oli Teil rikkalik walik, eks 
ole?" 

„01i!" Ja edasi kõneles mehe kah
watu suu, rõõmus, et kord jälle sai 
rääkida. „Kuidas wõisin ma minna 
lihtsasse hotelli? Pidin alati elama uh
kesti, mitte kusagil üle kolme ööpäewa 
wiibima, ainult siin — ja siin wõtsite 
mu siis täpselt kinni." 

„Raha oli wist küll ka otsas, mis ?" 
„Jah," ütles Rosner, „aga ma pean 

Teile tunnistama, et ma seda elu ka 
rahaga enam kauemini ei oleks suutnud 
kannatada. Kolm kuud pole ma raha 
eestki saanud kõhtu täis süüa. Niipea 
kui mind keegi silmitses, uskusin ma, 
et ta on detektiiw, ja katsusin kaduda, 
ja sealjuures silmitses mind igaüks . . . 
Mispärast silmitses mind igaüks nii 
wäga? Kas ma näen siis kui kurjategija 
wälja?" 

„Nüüd mitte enam, härra," kinnitas 
Kolda lahkesti. MNüüd olete juba sel
lise näoga kui meie kõik, aga enne, 
enne Te mulle ei meeldinud. Nüüd . . . 
Noh," pööras ta shandarmi poole, „ wiige 
Rosner kohtu ette. Kell ei ole weel 
kuus, siis arwatakse talle see päew 
karistuse hulka. Kui ei oleks pühapäew, 
läkeksin ma ise kaasa, et näeksite, 
kuidas . . . " 

„Teate, Hurich/ ütles Kolda samal 
õhtul, „pean Teile ütlema, et Rosner 
mulle päris hästi meeldib. On armas 
inimene, mis? Usun, üle aasta ta ei saa." 

..Rääkisin ka tema eest," wastas 
shandarm punastades „ja palusin, et 
talle kaks waipa antaks. Tema pole ju 
harjunud kõwal raamil magama . . . " 

„See on õige," ütles Kolda rahul ol
les. „Ja mina tahan, ülewaatajaa ütelda, 
et ta temaga wahetewahel räägiks. 
Siis teab Rosner, et ta jälle inimeste 
hulgas wiibib." 
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Lall Shimek. 
Poola kirjanik Andreas Stroinski. 

Miks Shirnekit minu kodukülas Poo* 
senis lolliks Shimekiks kutsuti, selgus 
alles hiljem. Kui ma alles weel poisike 
olin ja ainult mõned sawionnid meie ja 
Shimeki elamu wahel seisid, ei teadnud 
ma seda weel mitte. Hiljem riimisin ma 
enesele ise kokku, et Shirnekit sellepä
rast rumalaks ja lolliks nimetati, et ta 
hoopis midagi muud tegi kui teised kü
lamehed ja et ta kui ainus mees mitte 

Autotankide rügemendi 

tuli ta samal õhtul tagasi, mõnikord kes
tis ta äraolek ka kauemini. 

Räägiti, et waadis olla heeringad, mis 
Shimek Poosenis ostnud ja külades 
edasi müüs. 

Mispärast Shimek mõisahärraga wäe-
nu peale sattunud, seda teadsid täpselt 
ainult küla wanemad inimesed, sest see 
waen kestis neil juba noorest põlwest 
saadik ja nüüd olid nad mõlemad ura-
10* aastapäewa puhul* 

Riigiwanem O. Strandmann k õ n e l e b lipu annetamisel au to tank ide rügemendi le . 
Seisawad: esimene wasakult kaitseminister O Köster, keskel — riigiwanem O. Strandmann, 

wiimane paremalt — kolonel-ltn. J. Lutsar. 

ei töötanud mõisale, waid iseseiswa! äri 
ajas. Ta kaubitses. Mitte meie külas. 
Siin ei oleks temalt keegi midagi ost
nud, sest et kõik mõisahärrat kartsid ja 
teadsid, ef Shimek ja mõisahärra waen
lased olidf 

Hommikul wara, juba pimedas, ra
kendas Shimek oma musta koera, kes 
minu arust peaaegu wäikese eesli suu
rune oli, wäikese wankri ette, millele oli 
asetatud mingisugune waat, ja sõitis 
kaugele teistesse küladesse. Mõnikord 

bes wiiskümmend aastat wanad. Sellest 
jutustati mõndagi; aga kindel näis ole
wat, et nende wahel poisikeseeas oli 
mingisugune sõprus walitsenud. Shimek 
oli tookord õpilaseks oma isa juures, 
kes ise oma sepikojas mõisale töötas. 
Mõisahärra sama wanune ifpoeg, prae
gune mõisahärra, tuli tihti sepikotta — 
uudishimu, igawuse pärast. Nõrk poiss 
tundis huwi Shimekiwastu, kes oli hiig
lasuur ja karukange. Äga siis läks noor
härra mõneks aastaks ülikooli, ja kui ta 
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sealt tagasi tuli, oli ta Shimeki unusta
nud. Kui ta ühel päewal külateed mööda 
ratsutas, kohtas ta Shimekit, kes temale 
rõõmuga ja kohmakalt tahtis läheneda. 
See wihastas noorhärrat, ja kui Shimek 
temale üles tahtis kätt pakkuda, kisen
das noorhärra, tema, Shimek, wõtku 
tema ees müts maha. Kui Shimek koh
metult sellega wiiwitas, lõi noorhärra 
temale kaks korda oma ratsapiitsaga 
nõgisele põsele, millele worbid järele 
jäid. 

Aastad läksid. 
Nii wana krahw kui wana Shimek 

olid surnud. Nüüd pidi Shimek, uus 
sepp, peagi märkama, et uus mõisahärra 
aastakümnete eest sündinud juhtu pol
nud unustanud. Mõisasse ehitati uus 
sepikoda. Uus sepp tuli sinna. Shimeki 
sepaääsjäi külmaks. Temal polnud enam 
midagi teha. päewad, nädalad seisis 
Shimek süngelt wandudes ja töötult 
oma alasi ees. Siis, äkilise otsusega, 
süütas ta tule, puistas ülejäänud söed 
ääsi ette ja pani lõõtsa huugama. Sepit
setud asjad,hobuserauad, naelad, haagid 

Autotankide rügemendi 1Q* aasta* 
päewa puhul. 

Autotankide rügemendi 10* aasta" 
päewa puhulm 

Kolonel-ltn. J. Lutsar . 
autotankide rügemendi ülem. 

— kõik ^wiskas ta tulle. Kui raud puna
seks läinud, tõstis ta selle alasile ja Wa-
sardas kaua aega selle kallal, ilma et 
ta temale mingit kuju oleks annud. Kui 
ta oma wiha nii oli wälja puistanud, 
wiskas ta külmaksläinud, wormitu raua-
massi sepikoja ette. Siis purustas ta 
oma kõige raskema haamriga kõik rat-
tawitsad, häwitas ääsi, katsus alastki 
puruks lüüa, kus juures ta haamri kül
jest tükk ära lendas. 

Mõni päew hiljem algas ta koera ja 
wankri abil kaubitsemist. Suur, tsükioo-
bitaoline mees kõmpis mõnikord oma 
wankri kõrwal nii wäsinult, nii wanku-
des, nagu oleks ta rauk. Äga ta ei käi
nud alati kaubitsemas, waid jäi päewade 
kaupa sepikotta, kus ta arwatawasti 
kõik jälle oli ära parandanud. Siis nähti 
ääsis tuld loitwat, kuuldi lõõtsa kohinat 
ja tundide kaupa kõlawaid wasaralööke. 

Kui meil poistel hirm oli lolli Shimeki 
ja tema suure koera eest, siis tegime 
temaga ometi nalja. Kui teda kodus ei 
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olnud, wiskasime ta aknad sisse ja kis
kusime sindfeid .ta katusest, ja kui me 
teda nägime, siis hüüdsime kaugele 
joostes: „Loll-Shimek, Loll-Shimek!" 

Kord oli Shimek ühe meist kätte saa
nud ja teda peksnud. Peksetu isa oli 
külarahwa tema wastu üles ässitanud, 
kes nüüd ühel õhtul hulgani sepikoja 
ette kogusid ja ähwardades nõudsid, et 
sepp wälja tuleks. See ei lasknudki en
nast kaua oodata. Läwele ilmudes oli 
tal raske haamer käes. Ta ei ütelnud 
midagi, waid wahtis mehi ainult ähwar-
dawail silmil. See langetas kõikide sü
dame saapasäärde. 

Sest ajast saadik pidi Shimeki koer 
ka haamrit sõidutama. 

Mõisa juures asuw külatiik, millesse 
ka wiinawabriku raiskweed juhiti, kan
dis esimest jääd. Teiste külapoiste hul
gas liuglesin seal minagi kuni õhtuni. 
Tahtsime parajasti koju minna, kui kaks 
meist äkki jääst läbi murdusid: just seal 
kohal, kuhu wiinawabriku soojad weed 
suundusid wee alla. Meie teised hakka
sime kisendama. Siis lähenes keegi meile 
äkki üle külmanud põllu. Hiiglasuur 
mees. See oli Shimek, kelle me ära tund
sime, sest et talle koer wankriga järg
nes. Shimek oli wististi kohe märganud, 
mis põhjusel me kisendasime, ja oli 
wististi ka murrukohta jääl märganud; 
sest enne kui me weel taipasime, seisis 
ta wees, segas seal ja tõi peagi poisid 
nähtawale. Suure waewaga kandis ta 
peaaegu uppunud poisid kaldale ja pani 
nad sinna maha. 

Siis kajas põllult äkki wihane hau
kumine ja kõwa kabjaplagin. Kaks suurt 
koera, mõisahärra jahikoerad, tormasid 
haukudes meie poole. Nendele järgnes 
mõisahärra ise ratsahobusel. Pimedu
sest hoolimata tundis ratsanik Shimeki 
kohe ära, sest ta kisendas temale, mis 
tema, loll, tema rajades otsivat. Mõis
niku ähwardawad sõnad näisid olewat 
ta koertele märgiks, et neil waja on Shi
meki koera kallale kippuda. Nad torma-
sidki ta kallale ja hammustasid enese 
wihas ja walus kisendawa Shimeki koera 
külge, kes neist küll tugewam oli, aga 
ennast wankri ette rakendatult ei saa
nud tarwilikua kaitsta. 

Nüüd kargas Shimek ainsa sammuga 
wankri juure, kahmas haamri — löök, 
weel üks löök ja mõisahärra koerad 
ajasid jalad sirewile. Mõisahärra oli wa
heajal ka ise sadulast maha karanud. 
Ta kahmas püssi ja sihtis Shimekile. 
Pauk. Kas talastatahtis, ei wõi ma ütelda. 
Igatahes ei saanud ta nii kaugele. Shi
meki haamer tabas paukudes püssipera, 
mis mõisahärrale pilbastudes wastu 
pead lendas. Nagu märg kott kukkus 
ta hääletult maha. Shimek oli mõisa
härra koerad ja selle enese mõne se
kundiga surnuks löönud. 

Teisel päewal wiisid shandarmid 
Shimeki Poosenisse. Tagasi ta enam ei 
tulnud. Pooseni kohus mõistis ta wiieks-
teistkümneks aastaks sunnitööle. Mind 
kui tunnistajat kuulas kohus üle. ja kui 
ma kõik nii olin jutustanud, kuidas ma 
seda olin näinud, siis üteldi mulle, mina 
olewat rumal poiss. 

Uhtja. 
Ed. Wöhrmann. 

Huikan laande, sind ei kuale, Siiman kõrget taewasina, 
hüüan metsa, mets see mühab; tähed seal, ja kuu ja päike, 
näen, et merel oma huile, aga sind ei leia mina, ' 
laine wastu, kaldaid uhab. sa mu õnn, mu arm, mu päike! 
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Qsmaili liitarv. 
Arabia jutt* 

Kaupmees Ismail ilmus kaadi ette, 
ja osutades kaetud näoga neiule, keda 
ta kättpidi enese järel wedas, ütles: 

„Minule juhtus selle lapsega hirmus 
õnnetus. Minu elu "Ms on närtsinud, minu 
tööwili kõdunenud, minu õnnepäike kus
tunud, minu wanadusetäht looja läinud. 
Häda, mis on minu tütrest saanud!" 

„Sinu mure liigutab minu südant," 
wastas kaadi. „Änna mulle oma walu 
põhjus teada!" 

„See siin on kurjategija." kisendas 
Ismail ja kiskus rahwa hulgast, kes kaa-
dit ümbritses, wälja ühe poisi, kes hirmu 
pärast wärises, nagu wärisewad palmi
lehed jaheda õhtutuule käes. Esile kis-
taw oli Nasmi, noor kaupmees Sadama-
tänawalt. 

„Purusta see nurjatu oma pilguga, 
tark kaadi!" hüüdis Ismail. „See poiss 
siin on selle õnnetuse algataja, mis minu 
elu juuri närib. Luba enesele jutustada, 
mis süü temal on, ja ära ole omawal-
jusega kitsi. Minu tütar, mu eluõis, mu 
tööwili, mu õnnepäike, mu wanaduse 
täht —" 

„Ma ei kahtle sinu tütre woorustes," 
katkestas kaadi ta jutu. „ Teata mulle 
lühidalt, millise kuriteo Nasmi sinu tütre 
kallal korda saatis." 

,,Minu tütar läks täna hommikul 
ranna pilliroosse suplema. Ja kuna ta 
wette sammus, lähenes Nasmi ja — ja - " 

Ta peatas, ägas, ohkas, nagu ei oleks 
ta sõnu leidnud ebasündsa teo kirjel
damiseks. 

„Mis sa siis tegid, Nasmi? ' pööras 
kaadi noore mehe poole. 

„Mina? Ei midagi, härra. Olin oma 
wõrgud pilliroosse wälja pannud ja taht
sin neid jälle ära tuua." 

,,Ja mis tegid sa selle mehe tütrele?" 
küsis kaadi. 

„Ei midagi, härra, nagu ma juba üt
lesin. Nägin, et üks neiu parajasti tah
tis suplema minna, pöörsin tagasi ja 
tulin ära!" 

„On see tõsi?" 
„Kas sellest weel küllalt ei ole?" ki

sendas Ismail. „Tema tunnistas oma 

kuriteo üles! On süüdlane! Kuule siis, 
mis ma kurjategijalt nõuan: Kes tahab 
minu tütart naiseks saada, peab maks
ma tuhat piastrit. Ja selle eest, et Nasmi 
teda on näinud, penb ta mulle maksma 
poole sellest summast. Sa näed, tark 
kaadi, nt olen armuline, halastaja, ning 
vähenõudlik!" 

Kaadi noogutas ja ütles: 
„Nasmi, oma ameti põhjal annan ma 

sulle käsu: muretse wiissada piastrit 
siia, nagu seda Ismail nõuab." 

„Härra, mina pole midagi kurja tei
nud," hüüdis noormees kohkudes. „Wiis-
sada piastrit on parajasti summa, mis 
ma ema seltsis olen hädaajaks tallele 
pannud." 

„Mul pole põhjust oma käsku muuta," 
ütles kaadi waljult. „Mine, Nasmi, ja too 
raha kohe siia. Wõi ma lasen kohtu
teenritel su peajao lühemaks teha!" 

Waene noormees läkski koju ja tõi 
raha kohale nagu seda kaadi oli nõudnud. 

Targa kaadi käsul pidi Nasmi oma 
wiissada piastrit kotikeses!, milles nad 
alles hoitud, maha puistama, nii et neist 
wäike hõbemägi tekkis. 

Siis ütles kaadi pühalikult: 
„Nasmi, weel kord küsin ma sinult: 

Kas oled näinud kaupmees Ismaili tü
tart, kui see suplema läks?" 

„Jah, härra. Nägin teda." 
Nüüd pööras kaadi kaebaja poole ja 

ütles pühaliku tõsidusega: 
„Ismail, ma küsin sinult: kas oled 

näinud neid wiissada piastrit, mis Nasmi 
praegu maapeale hunikusse puistas?" 

„Jah. tark kaadi," hüüdi kaupmees 
ja ta hääl kääksus rõõmupärast. „01en 
näinud!" 

Ja ta käed tahtsid juba raha järele 
haarda. 

„Noh, siis on õigus mõistetud," jät
kas tark kaadi. „Sama on samaga le
pitatud. Wõta oma raha tagasi, Nasmi, 
ja wii koju. Sinule aga, Ismail, annan 
ma nõu: seo oma tütrele kellukene kaela, 
kui ta suplema läheb. Siis kuulewad 
kalurid rannas tema tulekut ja ei tar-
witse teda näha!" 
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£iblih. 
Inglise kirjanik Laicadio Hea nt Jaapanist. 

Pealinna alewis, Sozanji templi kal
mistu taga, seisis kaua aega üksik onn, 
milles elas üks wana mees, kelle nimi 
oli Takahama. Teda armastati naabru
ses ta lahkuse pärast, aga enamik ini
mesi arwas teda pisut põrunuks. Nimelt 
oodatakse igalt mehelt — kui ta mitte 
buddhausulist tõotust ei anna - , et ta 
abielluks ja perekonna asutaks. Äga 
Takahama ei kuulunud ühessegi usu
ühingusse ja ei tahtnud sellegipärast 
abielluda. Samuti oli teadmata, kas ta 
kunagi mõne naisega oli armuühendu-
ses seisnud. Enam kui wiiskümmend 
aastat oli ta täitsa üksipäini elanud. 

Kord suwel haigestus ta, ja kuna ta 
tundis, et enam kaua ei ela, laskis ta 
oma wennanaise, kes oli lesk, ta ka
hekümneaastase pojaga, keda ta wäga 
armastas, oma juure tulla. Warsti olid 
kutsutud kohal ja tegid kõik, mis wana 
mehe Wiimaseid elutunde wõis kergen-
dada. 

Soojal pärastlõunal, kui lesk ja ta 
poeg tema woodi ees walwasid, jäi Ta
kahama magama. Samal hetkel lendas 
üks wäga suur walge liblik tuppa ja 
wõttis haige padjal aseme. Wennapoeg 
peletas ta lehwikuga eemale, aga liblik 
lendas kohe jälle padjale tagasi, aeti 
jälle eemale ja tuli kolmatkorda tagasi. 
Nüüd ajas wennapoeg ta aeda ja läbi 
awatud wärawa naabruses seis watempli 
kalmistule. Äga liblik lendles ikka tema 
ümber, nagu oleks ta kiusamise pärast 
pahane, ja oli nii kummaline, et noor
mees eneselt küsima hakkas, kas see 
tõesti ainult liblik on ja mitte mõni paha 
waim. Ta ajas liblika jälle eemale ja 
järgnes temale kalmistule, kus ta teda 
nägi lendawat ühele kalmule, mis oli 

naise kalm. Sinna kadus ta arusaama
tul wiisil; ja noormees otsis teda asja
tult. 

Ta silmitses kalmu. Kalmukiwil sei
sis eesnimi „Äkiko," tundmatu perekon
nanimi, ja kirjast nägi ta, et Äkiko ka
heksateistkümneaastaselt oli surnud. Sil
manähtawalt oli kalm juba wiiekümne 
aasta eest tehtud, sest selle peale oli 
juba sammal tekkinud. Äga muidu oli 
ta korras, ehitud wärskete lilledega, ja 
temal seisew weenõu oli nähtawast! al
les hiljuti täidetud. 

Kui noormees haigetuppa tagasi läks, 
kuulis ta ehmatades, et onu praegu sur
nud. Surm oli tulnud waluta ja surnu 
nägu naeratas. 

Noormees jutustas emale, mis ta kal
mistul näinud. 

„Äa," hüüdis lesk, «see oli küll 
Äkiko!" 

„Äga kes oli siis Äkiko, ema?" kü
sis poeg. 

Lesk wastas: 
«Kui sinu onu alles noor oli, kihlas 

ta enda ilusa neiuga, kelle nimi oli 
Äkiko, naabri tütar. Weel enne pulmi 
suri Äkiko tiisikusse ja tema peigmees 
oli wäga kurb Pärast Äkiko * matmist 
andis ta tõotuse, mitte iialgi abielluda; 
ja et alati haua ligidal olla, ehitas ta 
siia kalmistu kõrwale selle onni. See 
kõik sündis enam kui wiiekümne aasta 
eest. Ja iga päew selle wiiekümne aasta 
jooksul, talwel ja suwel, läks sinu onu 
kalmistule, palwetas sel kalmul, korral
das seda ja asetas sinna andeid. Äga 
ta ei tahtnud, et sellest räägitaks, ja ei 
rääkinud sellest ka ise iialgi . . . Ja 
nüüd on Äkiko talle wiimaks ometi jä
rele tulnud: walge liblik oli ta hing." 

JLauL 
Ed. Wöhrmann, 

Kui kurb on minu meeleolu 
ja süda- murest haiglane, 
siis ükski asi mind ei wõlu — 
ei sõbra jutt, ei kullake. 

Kui aga mängu, laulu kuulen, 
siis kadund kurbus, kadund nutt: 
Ma Ühes hõiskan, ühes laulan, 
ja murest jäänd waid muinasjutt. 
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Kõrbekuid. 
Ameerika kirjaniku Hane dhey romaan. 4 

Puna ta põskedel muutus purpuriks. Ta 
wuhife? Dickist mööda ja kadus kui walge fä-
delus. 

Dick tundis, et ta weresooned köwemini 
lõid. Kummaline rõõm asus, ta rinda. See oli 
olnud hetk, mida ta oodanud, sündmus, mis as-
jaolude kummaline liitumine temale wastu 
äianud. 

Paari sammuga pööras ta ümber nurga. 
Iaddy ja Lash jutlesid ühe mehega, kes oli ke-
halt tüse. Neid päewaajal nähes, selgus, et 
neil olid hallid juuksed, punakas nahk, terawad 
näojooned ja hallid silmad. J a nad olid üks-
teisele nii sarnased, et neid oleks wõinud wen-
dadeks arwata. 

„Halloo, seal see noormees ongi," ütles 
tüse majaperemees. ^Rõõmustan, et wõin Teiega 
tuttawaks saada, mr Gale. Minu nimi on 
Belding." 

Tema teretus oli soe, nagu ta käepigistus 
oli pikk ja kõwa. Gale nägi oma ees turjakat 
meest keskmises suuruses, kelle pead ümbritsesid 
hallid juuksed. Mees kandis lühikeseks lõigatud 
wurrusid ja terawat lõughabet Ta nägu oli 
päewitunud ja ta mustest silmist säras lahke 
walgus. 

Cowboyd tulid Dickile nii lahkesti wastu, 
nagu oleks ta olnud juba aastaid nende pa-
rim sõber. 

Maja oli pikk nagu barakk, mille küljel sei-
sis weranda, ja iga tosina sammu taga seisis 
uks. Kui Dick elutuppa juhiti, siis iinestas ta 
maja walgust ja sisseseadet. Kaks suurt akent 
ja üks uks wiisid aeda, milles oli park ilusa 
muruga, puhkewatiroosidega ja õitswate puudega. 
Kerge sulin kuulutas, et kusagil wesi woolas. 

Prõua Belding oli kütkestaw naine. Tema 
juuksed olid walged. Tal oli tugew, tõsine, kau-
nis nägu, mis tunnistas endist iludust. Pilk, 
millega ta Galet silmitses, oli peaaegu läbipuu-
riw onia targas terawiffes. Tema teretus oli 
pisut wiiwitaw, aga lahke, kuigi mitte liig sü-
damlik. 

Gale esimene mõte pärast kõiki neid inimesi 
lahwse eest tänades osutus Mercedesele. Temale 
teatati, hispaanlanna ärganud palawikus ja 
närwilikus erutuses. Aga niipea kui teda ra-
hustawd ja talle juua anwd, jäänud ta jälle 
magama. 

„Nüüd Gale," ütles Belding, ..räägime 
äriasjust Poisid jutustasid mulle juba Teist. 

Wõime teha lühidalt. Kas tahate minu teenis-
tusse astuda?" 

„Seep see just on, mida ma otsin!". 
„Kas teeks Teile piiriwahi kutse nalja? 

Mina olen siin Ühisriikide sisserändamise ins-
pektor. Mul on kontrollida tükk piiri, et jaa-
panlased ja hiinlased maale ei pääseks. Rewo-
lutsioon Mehhikos on minu olukorda wäga ras-
kendanud ja nia ootan iga päew salakauba-
wedajate ja bandiitide poolt rünnakut. Teie ei 
astu Ühisriikide teenistusse, waid olete lihtsalt 
minu ratsanik nagu Laddy ja Jim, kes on 1u-
banud minu juure jääda. Maksan Teile mõist-
liku palga, saate oma toa, kõik tarbed rewolw-
rini ja ilusa hobuseni. Sellist hobust pole Teie 
enne weel näinud. Teie töö ei ole mõnikord 
üsna terwe ja julge, aga see on niehetöö, ärge 
mõistke mind walesti! Noh, mis-> on Teil selle 
kohta ütelda?" 

„Olen nõus j'a — tänan Teid, jah, ma ei 
oska ütelda, kuidas ma Teid tänan," wastas 
Gale tõsiselt. 

„Hea küll ! See oleks korras ! Nüüd wiime 
Iaddule ja Iimile hea sõnumi." 

Mehed awaldasid oma rahulolemist, ja siis 
läksid' nad ühes Beldingiga Galele talu näi-
tämä. 

Belding seletas, selle kõrbelaigu wiljakand-
wuse eest tulla tänada paari allikat ja Rio 
Forlorni paisu läbi kinni hoitud wett. Enne 
kui tema siia oaasi tulnud, elanud siin papago-
indiaanlased ja paar peoni perekonda. Oaas 
seisis madalikus, mis oli umbes miil lai ja 
edeli poole umbes kümme miili pikkamisi mäest 
alla jooksis. Enamik osa aastast oli jõgi kuiw, 
aga kewadel saadi sedawõrd wett paisu abil 
alal hoida, et sellega wõidi kasta aeda ja falfa-
põlde. 

„Minu krundil on allikas, mille wesi iial 
ei lõpe," ütles Belding, „hea ja ilus wesi! 
Teie teate, mis fee sõna kõrbes tähendab. Mina 
armastan seda oaasi. Mida kauemini ma siin 
elan, seda enam meeldib ta mulle. Kogu lõuna-
poolses Arizonas ei leidu kohta, nuda selle 
oruga wõiks wõrrelda, ei wee, puude ega rohu 
poolest. Siin on ilus ja terwe elada Jah, ka 
pisut üksik, eriti naistele, aga mulle ta meel-
dib . . . J a oma wahel, poisid, on mul kena 
kawatsus l Siin leidub kulla tolmu ja mäges
tikus kullaolluslist ärtsi. Kui meil waid wett 
oleks. See külakene siin on alaliselt kaswanud, 
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sestsaadik km inina siia tulin. Ah, Rio Forlor-
uiga wõrreldcs on Casita wilets pesa. Warsti 
teeb raudtee siia unia haru. Wõimalused ou 
suured ja, poisid, te peate siia jämna ja sel-
lest osa saama, kui suured rahad tulewad. Kui 
aga uiässusõjad mööduksid ! Nit, siin on hobus-
tekoplid ja põllud. Gale, silmitsege ometi minu 
hobustekarja!" 

Wiiniast märkust tehes wiis Beldiug oma 
kaaslased aiast wälja. Gale nägi oma ees fawi 
onne ja niääratu suurt, aiaga piiratud koplit, 
aia taga laiu Põlde, mis olid kaetud lopsaka 
rohuga ja täis toredaid hobuseid. Walged, mus-
tad, körwid ja hallid. Selliseid toredaid hobuseid 
polnud Gale tõesti meel kunagi näinud. 

„Iga talunik armastab oina hobuseid," üt-
les Belding. „Teksases olid mul ilusad hobused. 
Aga need siin on Mehhikost, Durandost, kus 
neid knswatatakse. J a Mehhiko hobused on ilu-
samad maailmas." 

„Arwan, nüüd ma tean, miks sa öösel ei 
saa magada," ütles Laddy wenitades. „Seal 
eemal seisab üks mehhiko hulgus — ei, see on 
indiaanlane." 

„Sce on mu papago-karjane. Ma lasen Ho-
buseid öösel ja päewal walniata. Mu Jumal, 
see oleks hirmus, kui Rojas wõi Salacar wõi 
mõui teine rööwel nad ära wiiks! . . . Kas 
oskate ratsutada, Gale?" 

Dick wastas, et ikka oskab ka. 
„Nendega saab juba sõita. Aga eeuml, tei-

sel karjamal, on mul hobuseid, et ära mine li
gidale. Seal on mul üks täkk, keda, weaksin 
kihla, isegi Laddy ei jõua taltsutada." 

„Nii. Mis peale weame kihla ?" küsis Laddy 
kohe. 

Kellaheli kutsus mehed koju tagasi. See 
oli õhtusöögi märguanne. Tagasi minnes mär-
kas Gale eemal paljast, nmsta mägcstikku, mil-
lele oli nimeks antud „3timetumad niäed." 

Alles maja ette jõudes märkas Beldiug ju-
huslikult Gale haawatud kätt. 

„See on ju hirmus!" hüüdis ta. „Kus 
pagan Te ennast niimoodi wigastasite?" 

„Wastu Rojase lõugu," wastas Dick. 
„Milline hoop! Olen rõõmus, et mina 

tema asemel ei olnud. Miks Te midagi ei utel-
nud? Käsi näeb kole wälja. Haaw on täis 
mustust ja liiwa, saab põletiku, tuleb siduda. 
Nelli" 

Wastust ei tulnud. Ta hõiskas weel kord, 
waljemini. 

„Gma, kits on tüdruk?" 
„Siin söögitoas," wastas mrš. Belding. 
„Kas ta ei kuulnud?" küsis Belding kärsitult. 
^Muidugi!" 
„Nell!" hõiskas Belding kõwasti. 

Nüüd oli hüüdel tagajärge. T>ick nägi ukse 
wahel kuldjuuste ja walge kleidi kuma. Aga 
seda uägi ta wacwalt sekundi aega. 

„Mis on, isa?" küsis hääl, mis weel fmna 
armas oli kui enne, aga nüüd pisut sunnitult 
kõlas. 

„Too falwi, watti ja mähiseid! Rllttu!" 
Belding ise tõi köögist ämbriga wett ja pe

sukausi. Ta proua tuli ühtlasi wälja ja, nähes 
Dicki kätt, oli täis emalikku muret. Siis kuulis 
2)icl kergeid, kiireid sanune, aga ta ei tõstnud 
silmi. 

„Nell, see on mr. Gale - Dick Gale, kes 
öösel poistega saabus. Tema käsi on haawatud. 
Haama on ta saanud sellest, et neetud Roja-
sele wastu lõugu audis. Seo haaw kinni, . . 
See on minu abikaasa tütar, Nell Burton, kel-
lest ma rääkisin. On päris tubli laps, kui keegi 
on haige wõi haawatud. Andke käsi siia, poiss, 
et ta saab töötada. Õhtusöök on warsti wal-
mis." 

Dick tundis kummalist põksumist oma were-
soontes, aga weel iial polnud ta elus jahedam 
olnud. Tal polnud soojemat soowi kui Nellile 
waadata. Aga ta aimas, et olukord neiule piin-
lik oli, ja sellepärast ei tõstnud ta silmi. Neiu 
hakkas ta paistetanud kätt pesema. Gale tundis 
ta puudutuse pehmust ja osawust. J a siis näis 
talle, nagu ei oleks neiu sõrmed mitte küllalt 
rahulikud olnud. Kuid wähe aega hiljem toi-
metas neiu täiesti rahulikult oma tööd. Tal 
olid ilusad käed, mitte wäga suured, kui ka 
mitte just wäikesed, kõwad, päewitunud, osawad 
käed. Siis, salajase pilguga, mis pikkamisi kõr-
gcmale wargles, nägi Dick üleskäänatnd käiste 
all kaht ilusat, ümmargust käemart. Nende nahk 
oli pruun, ei, enam kuldne kui pruun, iinesel--
get wärwi. Dick waatas iälle maha, lükkas nii 
kaua kui wõimalik meelitama hetke edasi, mil ta 
wõis neiu näole waadata. See pidi olema kar-
detaw hetk. Ta mängis teatud eelrõõmuga. 
Kui neiu aga tenla kõrwale astus ja ta haa-
watud käe oma sülle wõttis, kuna ta ise mähi-
seid parajaks lõikas, siis oli ta nii Dicki la-
hedal, et ta enam ei jaksanud temale waata-
niata jätta. 

Nellil oli weetlew, ilus nägu ja ta põske-
del seisis terwisepuna. Ta juuksed olid heleblon-
did ja paksud nagu lained. Silmi katsid pikad 
ripsmed, aga Dick nägi, et nad olid sinised. 

„Kas on walus?" küsis Laddy, kes huwi-
tusega asja jälgis. 

„Iah, pean tunnistama, et oli walus," was-
tas Dick, ilma et Nellilt pilku oleks pööranud. 
„Aga kuri ma ei olnud." 

Kiire imestusega tuksatasid neiu silmalaud 
üles. Ta oli Dicki sõnad sõnasõnalt wõtnud. 
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Aga ta tumesinised silmad kohtasid Dicki pilku 
ainult sekundi. Siis punastas ta sügawasti. 
Ruttu lõpetas ta töö ja tõusis. 

„Ma tänan Teid," ütles Gale ja tõusis ka. 
Pärast söönust läks Dick läbi õue aiast \a 

põldudest ;uööoa ning ronis lähemale mäele. 
Sealt silmitses ta wäikest külakest ja oli ülla-
tunud tema suurusest ja ta sawionnide armust. 
Mäed aioaldasid ta peäle külma, eemaletõuka-
wad muljet. 

Siis waatas ta jälle alla orgu. Milline 
kummaline, üksik kolk. Tuniedama wärwi wahel 
lookles heledam. See pidi olema, nagu ta warsti 
nägi, jõesäng. Weeloigud muutusid ikka kitsa-
niateks, kuui nad liiwasse kadusid. Wlhmaaeg 
lähenes lõpule ja siin wõitles wäike jõeke niee-
leheitlikult oma elu eest küikekägistawas kõrbes. 
Gale mõistis korraga kõige selle palja, aasta-
tuhandetest häwitatud kõrbeniaastiku mõju ja 
wõimu, mis talle pidi andma jõudu, tööd ja 
armastust. 

5. 

K õ r b e r o o s . 

Woodisse heites walutas Dicki pea ja ta 
tundis kehaliku wimma tumedat tuunet. Järg
ulisel päewal oli tal palawik. Aga Nelli, mrs. 
Beldingi ja Mercedese hool hoidsid ta pahade 
tagajärgede eest. Mercedes oli seikluse järel-
mõjudest ruttu üle saanud. 

Wahepeal oli Belding ise Casitasse ratsu-
tanud, ctThoruele wiia teateid õnnelikust põ-
geuemisest. . 

Galel oli weel toaarrest. Oli õhtu, kui ta 
kuulis kabjaplaginat ja Beldiugi kõwa häält. 
Siis tuli Belding tuppa ja keerutas käes kirja. 

„Halloo, Dick! Head ja pahad teated!" üt-
lcs ta ja andis Dickile kirja. „Polnud raske 
Teie sõpra leida. Naest wälja, nagu oleks ta 
uädal aega joonud! Sai peaaegu rabanduse. 
Sellist hullu rõönm pole ma weel näinud! Ta 
waeue poiss oli arwanud et te kõrbesse olete 
eksinud. Kaks kirja andis ta mulle kaasa . . . 
Ärge saage minust walesti aru, mu sõber, paari 
minuti eest oli Mercedesega ualjakas lugu. Tol-
kasin teda pisut, ei tahtnud talle kirja kohe 
anda. Oleksite pidanud nägema ta silnn. Kui 
Te kord näete nrnstwalget kõrbekulli, kuidas ta 
linnu peäle laskub, siis teate, kuidas Mercedes 
kirja kallale tormas . . Noh, Casita ouneil 
päewil põrguvesa. Mehhiko wägi on kusagilt 
toetust saanud ja seisab seal. Kolm päewa wõi-
öeldakse juba. Mässajad on enestele raudtee-
wagunitest barrikaadid teinud. Neil on ka kuu-
lipilduiad ja nad teewad Walitsuse mägedele 
tuska. Surnud sõdurid laulawad kraamides — 
ja igalpool kisendawad raisakullid. Räägitakse, 

et Sinaloa mässupealik Calupo siia tulemas 
on ja et Huerta, sõdurite kindral, samuti teel 
on. Mina näst kuuldustest palju ei kiist. Aga et 
Cafitas põrgu walufeb, on kindel." 

„Kas usute, et meilgi siiu wäljas raskusi 
tuleb?" küsis Dick põnewalt. 

„Wististi, warem wõi hiljem," wastas 
Belding tosaselt. „Meie talu seisab Mehhiko 
piirile liig ligidal. Laddy ütleb, me kaotame 
mõne hobuse, kes meilt öösel warastatakse. Pa-
rcniat ei ennusta ka Jim Lash. Aga Iini ei 
tunne mehhiklasi nii kui mina , , . Igal ju-
hui, mu poiss, niipea kui jälle wõite ratsutada 
ja püssi kauda, läheb töö lahti, ärge mõistke 
mind walesti." 

Dick tõmbas sügawasti hinge, ja weel pä-
rast Beldingi lahkumist kaalus ta kirja tüki 
aega käes, eune kui ta selle awas ja luges: 

..Armas Dick! 
„Pean sind enam kui elu eest tänama. Sur-

mani tahan ma sinus näha oma päästjat. So-
nad ei suuda nm tundeid wäljendada. 

Peau kirjutanm lühidalt. Belding ootab, 
kirjutasin Mercedesele liig pika kirja. Ma jätan 
Mercedese sinu hoiule. Ära teda kellelegi meh-
hiklasele näita. Meie istume siin paigal. Mis-
tisti tuleb warsti lööming. Kõik osutab siuna. 
Juba, hakkab rahwas liikuma. 

Kui asi heaks pöördub, ernte kui mu tee-
nistuseaeg lõpeb, siis lasen enesele anda puh-
kuse, sõidan Forlorn Riwerisse, abiellun oina 
ilusa hispaania printsessiga ja reisin temaga 
tsiiuilisecritunlasse kohta, kus arwatawasti iga 
koerapoeg, kes teda näeb, pea kaotab ja minu 
wõib hullumeelseks teha. On suur õun, wana-
poiss, et sina ilusatest neiudest iial pole hooli-
uud. Sellepärast loodan, et sa mind ei peta 
ja Mercedesega plehku ei pane, nagu wana 
kuri teatris. 

See tuletab^ mulle meelde Rojase. Temale 
pole suurt juh'tuuud. Kuu haigemajas, muud 
midagi. 

Kirjuta mulle mõni rida, nii tihti kui keegi 
Forlorn Riuerist Casitasse sõidab, ja \i\a 
Mercedese kiri oma kirjale ligi. Hoia teda, Dick, 
ja andku sulle tulewik pisutki sellest õnuest, niis 
mina nüüd olen tunduia õppinud. 

Sinu ustaw Thorne." 
Dick luges kirja weel kord läbi, pani ta siis 

kokku ja peitis oma peapadja alla. 
„Gi ole ilusatest neiudest i ial hoolinud, 

Dick?" pomises ta. „George, nia pole enne 
siia tulekut weel iial ilusat neiut näinud. Ja 
nüüd on waja kaotatud aega tagasi wõital" 

Järgnewal päewal oli Galel juba niipalju 
jõudu, et wõis üles tõusta ja riietuda, muidugi 
selle juures weel walu tundes. 
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Enne lõunat kuulis ta lilleaiast neidude 
hääli ja hüüdis: kas ta ei tohiks nende juure 
tulla. J a sai ainult ühe niastuse, õrna: „Si, 
senjoor." See polnud küll oodatud wastus, aga 
ta pidi sellega leppima ja läks wälia Ta polnud 
lilleaias weel käinud ja nüüd ootas teda seal 
üllatus. Ta leidis enese roheliste teeradade 
keskelt, mille ääred roosidega palistatud. Aeda 
piirasid kolmelt poolt majad, neljandalt küljelt 
oli ta lahti. Aga Dick ei osanud neiusid kohe 
leida. Weel kord hüüdis ta neid. Wastus tuli 
õue keskelt. Suurte kununardustega tungis ta 
põõsastest läbi ja jõudis ümmargusele liiwa-
pinnale, mis oli täis toredaid lakwstaimi, mida 
ta ei tunnud. Wastasküljel, ilusa puu warius, 
istusid neiud, Mercedes wõrgus, Nell waidal. 

„Milline ilus puu!" hüüdis ta. „Sellist 
pole ma weel näinud. Mis puu see on?" 

„Palo verde," wastas Nell. 
..Senjoor, palo uerde tähendab: roheline 

puu," lisas Mercedes. 
See oli esimene paljudest õhtupoolikutest, 

mil Dick õppis kõrbeteadust, hispaania keeli 
sõnu ja weel midagi muud, mida ta ei julenud 
nimetada. 

Nell Vurton polnud Gale juuresolekul weel 
iialgi näidanud oma iseloomu toda metsikut 
külge, mida olid rõhutanud Beldingi kirjeldus, 
tema omad julged sõnad, rõõmus naer, wälku-
wad pilgud esimesel kohtamisel. Ta oleks wõi-
nud olla hoopis teine inimene. Aga Gale mä-
Uta§; ja kui jää nende wahel juba oli pisut 
sulanud, siis püüdis ta alati neiu tõsist olewust 
esile manada. Oli hetkeid, mil ta seda otse 
wärisedes ootas. Aga seda ei tulnud. J a pu-
hul, mil Dick temaga üksi jäi, oli Nell äkki 
sõnakehw ja pelglik wõi lahkus mingisugusel 
ettekäändel aiast. Kolmandal wõi neljanda! kor-
ral tuli Mercedes tagast, ja siis seisis Dick 
ning wahtis lohutamatult teele, kust kaudu Nell 
kadunud. Hispaanlanna märkas kohe, mis 
sündinud. 

„Senjoor Dick!" hüüdis ta. 
Dick waatas temale, noogutas tõsiselt pead 

ja naeris siis. Mercedes oli temast ainsa pil-
guga aru saanud. Ta walge käsi puudutas Dicki 
käsi sõnatumas sümpaatias. See naine oli täie-
lik tuli, armastus ja kirg. Ta taipas kõik, oli 
ta sõbranna ja lubas talle oma õrna ja wa-
gewat abi. 

Aegamööda kuulis ta üksikasju Nelli kirjust 
elust. Nell oli palju rännanud. Oma lapseeast 
mäletas ta ainult igawest rändamist linnast linna, 
kooli ja mõnda seltsilist. Lawrences oli ta koo-
lis käinud. Siis oli ta kolinud Oklahamasse, 
sealt Teksasesse ja edasi Wacosse, kus ta ema 
Beldingiga tuttawaks sai ja abiellus. Nad ela-

sid mõne aja Uues Mehhikos Tucsonis, Arizo-
nas ja Douglasis ning tulid lõpuks Forlorn 
Riuerisse. 

„Gma ei jõudnud kusagil kaua paigal olla," 
ütles Nell. „ I a sestsaadik kui oleme siin, püüab 
ta järelejätmatult leida oma isa jälgi. Wiimast 
korda on temast kuuldud neliteistkümmend aas-
tat tagasi Nogalesis. Ema usub, et wanaisa 
Sonora-kõrbes on surma saanud . . . Ja aasta 
aastalt läheb asi pahemaks. Oo, mina armas-
tan kõrbet. Sellegipärast läheksin heameelega 
tagasi Lawrencesse, wõi näeksin Chicagot wõi 
New-Aorki wõi üht neist linnadest, millest mr. 
Gale räägib. . . Mu l on weel meeles kesk-
kool Lawrences, kuigi ma tookord alles kahe-
teistkümne aastane olin. Seal oli wõidujookse 
ja isegi jalgpallimängu. Sestsaadik olen jalg-
pallist palju lugenud ja sellest waimustatud . . . 
Mr. Gale. Teie olete wististi palju mängusid 
näinud?" 

„ Iah , mõnda," wastas Dick ja naeris pisut, 
Ta tahtis jutustada kuulsatest mängudest, mil-
lest ta shampionina osa wõtnud, aga ei söan-
danud oma kangelaslikkust rõhutada. Ometi 
kirjeldas ta üht suurt üliõpilaste talgpallimängu 
nii elawalt, et neiud tundsid, nagu oleksid nad 
ise seal juures olnud. Hingetult kuulasid nad. 

Iuwstuse wiimast osa kuulas ka mrs. Bel-
ding, kelle tulemist keegi polnud märganud. Gale 
nägi, kuidas ta Nelli uuriwalt silmitses, siis 
pööras ja õuest lahkus. Dick lõpetas oma kir-
jelduse, aga lõpp polnud nii hiilgaw kui algus. 

Teda painas kummaline ilme, mida ta mrs. 
Beldingi näol, eriti ta silmis märganud. See 
oli ilmutanud piina ilmet. Ema oli jäma ruttu 
kui Mercedes märganud, kui kaugele Dick juba 
armastuseteel jõudnud. Wõimalik, et ta weel 
enam oli märganud — isegi enam kui Dick oli 
julenud loota.. 

Ta ei osanud proua Beldingi mõista, ei 
saanud ka aru, miks tema pilk teda wõis segado 
ja kurwastada., Ta tundis soowi tema juure 
minna ja jutustada, mis ta Nelli wastu wn-
neb, aga kartus lootuste luhtumise eest hoidis 
teda tagast. Ta tahtis weel oodata. Ometi oli 
tal nõu Nelliga rääkida, temale kõik südamest 
wälja puistata. Siiski ei julenud ta sedagi ja 
see tegi ta waikseks, isegi kurwaks, nii et ta 
majast lahkus ja wälja läks uut helewuft 
saama. 

Päike seisis alles kõrgel ja silmipimestaw 
walgus täitis orge ja kuristikke. See oli fui 
leekiw kuld, mis pidi ta werd soojendama ja 
ta nahka pruunistama. Palaw, kuiw tuul pu-
hus kõrbest ja kandis mingisugust lõhna talle 
njnasse. 

Kui ta paar tyndi hiljem koju tuli, oli ta 
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tuba waheajal korda seatud. Keset walget laud-
liua seisis wärske punane roos. Dick wõttis ta 
katte ja ta süda hakkas ägedasti põksmua. See 
oli roosinupp, niis alles puhkes ja oma õieleh-
tede wahelt näitas tumepunast puhkemata sü-
dant. Kui lõhnaw, kui inieõrn, kui ilus oli see 
puna, see sügaw ja tuuie puna, — elumere 
puna 1 

Kas oli Ncll selle juhuslikult wõi nieeleldi 
siia jätnud? Kas oli fee ainult lahke annetus 
wõi neiu teadmuseta kawalus? Kas oli see 
paljutähendaw teade, sümbool, lootus, mis siin 
on kehastunud poolcldipuhkenud kõrberoosi? 

6. 

J a k i . 
Sombus detfembripäewa õhtutundidel rat-

sutas Forlorn Riverist arwata wiiskümmend 
miili läänepool üks ratsanik wana, waewalt 
tuntud teed mööda. Aegajalt peatas ta ning 
silmitses maastikku oma ees. Maa oli paljas, 
lage, lõhestunud kõrbemaa, kaetud wiletsate ja 
kidurate okaspalmidega. Kauged mäed kitsenda-
siö orgu ja tõstsid oma pead järsult üles. 

Üksiku ratsaniku hobune oli tore loom, pea-
aegu täiesti walge, ainult kõrwadest kuni ni-
nani oli tal must joon. Higisse jäänud tolm 
kattis teda. Tal oli kõwa sõit selja taga. Ta 

lakk ja saba olid palmuud ja sõlme seotud, et 
nad kaktuse okastesse kinni ei jääks. Jämedad 
nahksildid kaitsesid hobuse esijalgu ja ulatasid 
kuui üles rinnani. Ni i mõnigi muhk paistis ta 
ilusalt kehalt. Loom oli kõhn, määratu masin 
lihakseist ja kondest, ilus ainult kikk ja pea, tu
gew ja metsik nagu kõrbe, mis ta sünnitanud. 

Ratsanik sobis hobusele, nagu ta sobis sa-
dulale. Ta oli eriti tugewa kaswuga, laiade 
õlgadega, pikkade kätega ja kõwade jalgadega 
uiecs. Tema kuiwetul näol oli seal, kus nahk 
polnud puuane ja willidega kaetud ja narmen-
das, xronksikarw. Tema mustadest silmadest 

wallus teraw ja uitaw kullipilk. Lõug oli tal 
pisut wäljas nagu bulldoggel. Ta huuled olid 
kitsad ja walibad. Ainult noorus, mille wärs-
kus weel täiesti polnud põlenud, pehmendas ta 
näo lõiget ja hoidis seda hoolimata waljuse 
ilme eest. 

See noor niees oli Dick Gale, aga mitte 
see pikaldane rändur, kelle juhus kaks kuud ta-
gasi oli Casitasse wiinud. Sõprus, rüütellikkus, 
armastus - sügawasse juurdunud tunded, mis 
olid wõimuks äratatud, oli temas olemise mõtte 
muutnud. Ja samal hetkel, mil see teda wal-
das, oli kõrbe ta oma wõimu alla wõtnud ja 
oma sulatamise ahju kiskunud. Palawus, janu, 
nälg, üksindus, waew, hirm, nietsikus, walu — 

Tallinna Kaitseli idu uus kodu. 
31. augustil s. a. õnnistati Tallinnas Kaitseliidule uus hoone, kus asub paar õppesaali, 
wõimla ühes wastawate kõrwalruumickga, we-ererränguruum, biljard, einelaud, eritoad 

malewale ja malewkondade staapidele ja kaks korterit. 
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fcöa kõike tundis ta nüüd. Seda kõik oli ta 
tunnud — walget päikest tema sulatama tulega, 
tolmuga kaetud, lõhkiseid huuli ja karedat, pats-
tetauud keelt, piinawat walu kõhus, wäljakan-
uataniata waikust, tühja ruumi, täielikku lage-
dust ja mitte hoolimist elust; wäsitawat ratsu-
tauiist, pikki ronimist, waewalist liinms tarnpi-
ntist ja otsimist, otsinlist, otsimist wee järele; 
unetut ööd üksikuZ laagris, luuramist ja oota-
mist, hirmu lõksulangemise eest, kiiret põgene
misi; metsikut tagaajamist kiirete meeste poolt, 
kes hoolimatud on kui beduiinid ja sama kii-
red, malmis järsku surma saatma, walu, mida 
tekitawad kihwtiscd okkad, tina, mis torgates 
liha lõhub ja põletama kõrbe kunnnalist pära-
doksi, öist külma ühes üdist läbitungiwa jäise 
tuulega, kastet, mis kondini tungib ja koidu-
aegset halwawat kõrbekülnrnst. 

.Kõik seiklusunistused, niis ta unistanud, 
kõik hullud lood, mis ta iial lugenud, oli tema 
läbielmnus Laddu ja Lashi seltsis kaugelt 
üle löönud. Siis oli ta üksi sada miili kõrve-
tceo Forlorn Riverist Sonovta oaasi ratsuta-
nud. Laddy tulewiku-unistused olid weel nmn-
olnud selle wastu, kuidas see tulewik oli are-
nenud. Niipea kui mässajad garnisoniwäe olid 
Casitast wäljaajanud, olid kurjategijad, bandii-
did ja rüüstajad salkadena läände tulnud ja 
piiri ääre oma wõimusesse wõtnud; ja kuigi 
kõige hullenuid lood Mehhikos sündisid, rüüs-
tamist ja rünnakuid toimetati ka üle piiri. Nii 
mõnigi tõmumnahaga rüüstaja ratsutas Bel-
diligi kiirel hobusel, sest peale walgete täiswerd 
hobuste olid kõik Beldingi hobused ära waras-

tatud. Sellepärast polnud 
ratsanikkudel mitte ainult 
selle üle walwata, et jaa-
pänlased ja hiin- lased üle 
piiri ei pääseks. Belding 
jäi alati oma maja lähedus
se perekonda ja omandust 
kaitsma, aga ratsaniknd 
Dick, Laddy ja Lash pidid 
nii mõnegi hädaohu läbi 
tegema ja neid oli palju 
korde haawatud, rööwitud, 
taga aetud., Harwad, wilet-
sad weeaugud, kuhu maja 
jõuda, seisid eemal mehhiko 
pinnal. Hobnsed peamad 
jooma ja iniinesed peawad 
jooma, ja Lash ning Laddy 
polnud mehed, kes oma 
ülesande sellepärast täit-
mata jätawad, et see häda-
ohtlik on. Esiotsa olid nad 
waid wihastanud nagu me-

hed, kes kaua aega rahulikult elanud. Wiimaks 
aga said nad lausa pöörasteks ja kõrbekullid 
oleksid mõiuud õudseid lugusid jutustada. J a 
Dick Gale oli nende seltsimees, kes kõigest osa 
wõttis. Ime, et ta kõige selle waewa järele weel 
elus oli. 

Sel detsembripäeval ratsutasid nad kolme
kesi lahus, nagu tihti ennegi. Lash wiibis So-
noytast kaugel, läänes Carnino del Diablo 
ümbruses, hirmsal teel, kus nii mõnigi kõrbe-
rändaja hukkunud. Laddu oleks, nagu kokku 
räägitud, juba amnm pidanud Gale juure il-
rnuma. Tõsiasi, et Laddu juba Papago kaewu 
ligidale ei ilmunud, oli wäga tähendusrikas. 

Päike oli kogu pärastlõuna pilwede marjus 
peituuud, ebaharilik juhus seal isegi talwel. J a 
nüüd, kui walgus äkki wähenes ja päikese loo-
jaunnekut teatas, tõufts külm, kuiw, läbitungim 
tuul ning puhus Galele näkku. Pikkamisi hak-
kas küün talle liiga tegema. Ta tõmbas mantli 
selga. Paar külma wihmapiiska tabasid ta 
võske. 

Madala kaljuwalli ääres peatas ta. Tema 
jalgade ees, pikkmnisi kitsenewas orus, seisid 
paljad, mustad kiwirahnud, pikad, kõwerad, 
hallid jooned, mis ühtlaselt mäest alla läksid 
ühisesse keskpunkti — lagendikule, mis oli kae-
tud meskiidipõõsastega. Liikuwad asjad, ime-
wäikesed, hallwalget wärwi, katkestasid Gale 
waatlewat pilku. Need olid antiloobid, kes 
olid märganud ta hobust. Kui ta edasi ratsu-
tas, hakkasid nad jälle liikuma ja jäid kõige 
nladülarnale maale. Need walwel olewad loo-
rnad on kõrberatsanikkudele tihti wahikoerteks. 
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Kohe annawad nad hobuse wõi inimese lähe-
dusest teateid. Kui nad tenia ees jooksid, jõudis 
ta rutemini edasi. Kaotades nad silmast, jäi 
temagi, tempo ettewaatlikult jälle aeglasemaks. 

Örg suundus arroyosse, mille lõpul miili 
kaugusel papagokaew seisis. Tarwidus hobust 
joota sundis Galet riskeerima, millest ta muidu 
oleks wõinud hoiduda. Kaew seisis Mehhiko 
pinnal ja Gale nägi läbi puude lehtede nõrka tule 
kuuta wubisewat. Wõõrad olid kaewu juures 
laagris, ja kes nad ka olid, igatahes olid nad 
takistanud kokkusaamist Lad du ja Gale wahel. 
Laddy oli lähenia weeaugu juure tagasi läi-
nud, wõi ta peitis ennast ühes itapool seiswas 
arrouos ning ootas, mis tuleb. 

Gale pööras hobuse ilma erilise waewata, 
sest hobune haistis wett. Arroyo ääres, paksus 
meskiiditihuikus, peatas ta, andis jänutsewale 
hobusele pudelist wiimase weetilga, wõttis sa
dulast pika püssi ja hiilis kaewu poole. 

Ta nägi heledat tuld. Koün meest koniber-
dasid selle lähedal, olid mehhiklased, toored 
rüüstajad, mässajad, bandiidid, keda Gale siit 
oli arwanud leidwat. Üks neist seisis seljaga 
tule poole, teme istus waip õlgade ümber ja 
kolmas pikutas liiwal, v jalad peaaegu tules. 
Wööd ja relwad olid näd kõrwale pannud. 
Gale nägi terase uiinntist. Kolm lühikest kara-
biiuerit seisid kalju najal. Tükike maad eemal 
pahemal pool seisis neljanurgeline sawiiuaja, 
lnille katus kohati sisse langenud. Ses majas 
oli elanud üks Indiaani perekond, kelle hulku-
jad rööwlid umbes kuu aega tagast tavnud 
wõi minema kihutanud. Tulekuma äärest pai.'-
tis koppel, kust kuuldus norskamist, kabjalööke 
ja hirnumist. 

Gale nägi, et mingit wõiinalust polnud kae-
wule läheneda, ja sellepärast arwas ta pare-
niaks hobuse juure tagasi minna ja enne päewa 
tulekut mitte undagi teha. Pool tuubi hiljem 
istus ta tihnikus wäikese tule ees, mässis enese 
waipadesse ja ootas, kuni aeg tuleks Soll kar-
j müaalt tuua ja kinni siduda. 

Tuli oli wilets ja öine kaste tungis Gale 
riietest läbi. Tal oli kullu, nälg \a janu pii
nasid teda. Kõik kondid walutasid tal ja puu-
sas, kus tal weel nutte täiesti paranenud 
haaw oli, istus tume, tuikaw walu. Ta polnud 
enam hulk päewi habet ajanud ja habemetüü-
kad torkasid teda. J a ta oli mi wäsinud, et 
tatt ega jalga ei jaksanud liigutada.— 

Hommik "oli selge ja wäga külm. Gale wis-
kas märja waiba ümbert ja tõusis fana,dt, 
poolkülmanult. Kuid lühike jalutuskäik foojeu-
das jälle ta were ja lõdweudas ta lihakseid,ja 
siis tundis ta enese jälle olewat wärske, teo-
wõimsa ja elurõõmsa. Päike tõusis loitwa lee-

giga. Imetaolikult wähelduwad wärwid libise-
sid üle oru. Gale tõi hobuse, saduldas ta ja 
sidus ta kõige kõwema meskiidipõõsa külge. 

„Sol, warsti saame jälle juua," ütles ta 
hobuse toredat kaela patsutades. 

Galel oli nende sõnadega tõsi taga. Ta ei 
tahtnud iwagi wõtta, enne kui hobust oli joot-
uuo. Sol palitud enam ligi nelikuminendkaheksa 
tundi õieti juua saanud, ja see oli wäga pikk 
aeg isegi hobusele, kes kõrbes kaswanud. Isegi 
satu mehhiko bandiiti ei oleks teda takistanud 
kaewu juure minemast. Gale wõttis püssi ja 
sammus läbi arroyo mäest üles. Alles kui ta 
suitsu nägi puude wahelt tõuswat, aeglustas 
ta tempot, i)e terawasti kuulates ja waadates. 
Päewal leidis ta paremini tee kui pimedas. 
Ja nii pääses ta kõrgemat maad mööda kae
wale lähemale. 

Mehhiklased keetsid enestele einet. Neil oli 

Harry A. H a i m . Rukkikesa künd* 



640 $ o m a a tt Nr. 17 

kaks tuld, üks soojenduseks, teine leetniiseks, 
Galele paistis, nagu oleksid mehed temale tut-
tawad. Nad kõik paistsid ühesugustena, olid 
wäiksed, nurgelised, pruunid, mustajuukselised, 
kes riietatud kummaliselt ja kaetud mehhiklaste 
sombrerodega. Pikaldane wiha tõusis Gales 
neid silmitsedes. Silmanähtawalt^ polnud neil 
kawatsust kaewu juurest lahkuda. Üks ueist,näh-
tawasti juht, kandis küljel rewolwrit — ainus 
relw, mis nähtawal oli. Gale uuriwad silmad 
märkasid seda kohe. Rööwlid olid sawimajas 
maganud ja polnud püsse sealt weel wälja 
toonud Siis waatas Gale koplisse, kus oli 
enam kui tosin hobust, mõned neist õige ilusad. 

Nad tainpisid ja hirnusid, nähtamasti juua 
tahtes 

Äkki aga ajas üks suur must hobune kõr-
wad kikki ja pistis nina üle aia. Wali hirnu-
mine. Teisedki hobused waatasid sanias suunas, 
teritasid kõrwu ja hirnusid. Nüüd teadis Gale, 
et wõõrad hobused wõi inimesed, arwatawasti 
mõlemad, kaewule lähenesid. Kuid mehhiklased 
ci kuulnud seda hoiatust wõi ei ilmutanud 
wähematki huwi. 

Gale nägi teiselt poolt mäge,.maja tagant, 
kaht indiaanlast hobueeslite seljas lähenewat; 
silinalrähtawalt polnud neil mehhiklastest aimu, 
sest nad lähenesid rahulikult. Teist tulijat, kes 
õige wiledasti sadulas istus, arwas Gale ja-
i ks. Pakkisid neil polnud peäle waiba ja tühja 

koti. Nad tulid mäelt alla ja üllatasid ümber 
majanurga ilmudes mehhiklasi. 

Gale kuulis lühikest, kummaliselt kõlawal, 
metsikut karjatust, mis üks neist indiaanlastest 
wäljendanud. Kähisewad hääled wastasid. Siis 
kiskus rööwlite juht rewolwri tupest ja laskis 
sihtimata. Esimene kuul möödus — teine sa
muti. Kolmanda p^ugu puhul kiljatas papago, 
tuikus sadulas ja kukkus raskesti maha. Teine 
indiaanlane wankus ilma jäädes toest, mis 
ta kaaslane talle annud, ja neljauda paugu jä-
rele kukkus temagi maha. 

Paugutamine oli hobuseid koplis heiduta-
nud; must tormas wastu atba ja murdis selle 

maha. Kaks mehhiklast torniasid tema juure ja 
lahmasid ta lakast ja 'õõrineist kinni, kolmas 
hakkas aiaauku, parandama. 

Siis hüppas relwastatud mehhiklane ruttu 
hobuseselga, karjus, keerutas rewolwrit ja ajas 
hobust edasi. Nad kõik tegid nagu nalja. Iala-
mehed keksisid ringi ja lobisesid. Ratsamees 
laskis weel kord ja kleepus nagu kaan püsti-
ajawa hobuse paljal seljal. See oli edewa rat-
saniku mäng. Siis ajas ta hobuse jälle las-
kuina, nii et selle esikabjab peaaegu seda indi-
näulast tabasid, kes teisena langenud. 

Gale seisis kui naelutult, kaed püssi üm-
ber. Ta ei wõinud teäda mehe kawatsust, aga 
aimas Midagi üllatawat hirmust. Ja tõsi, mees 
tahtis hobust lamajale ajada, kuid hobune ei 

Foto K. Akel ja Ko. 

Eesti seitsmenda näitus-messi üldvaade. 
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tahtnud seda teha Wiimaks kajas kõwa karja-
tus, hobuse jalad olid lamajat ometi tabanud. 
Uuesti ajas mees hobust taga. Haawatud jaki 
liigutas ennast ja tõstis kae üles. Mehhiklased 
naersid ja hobune norskas hirmuga. 

Seda ei jõudnud Gale kauemini kannatada. 
Ruttu tõstis ta püssi laskis. Ta kuul lendas 
mööda mehest, kes liikus, kuid tabas hobust. 
Äkiline hüpe, kohutaw kisa, ja hobune kukkus 
ning mehbiklane lendas läbi õhu. Mees ja Ho-
bunc jäid liikumata lamama. 

Gale jooksis peidupaigast wälja, et mehed 
oma relwade juure ei saaks. Üks neist jooksis 
waljusti karjudes wastnssuunas, teine seisis 

kui naclutud. Gale jooksis sinna ja wõttis juhi 
kukkunud rewolwri maast. See hakkas toibuma. 
Siis murdsid heitunud hobused kupliaia ja tor-
masid parwes mäest üles minema. 

Kukkunud bandiit ajas enese istukile ning 
kirus. Tema seltsimees seisis ikka weel kui nae-
lutult Gale ähwarduse ees. 

„Iookske, kollanokad, jookske! kisendas 
Gale. Siis kordas ta seda hispaania keeles. Ja 
ülestõstetud püssiga kihutas ta mõlemad ban-
diidid laagrist wälja. Siis ruttas onni, tõi 
nieeste püssid ja tagus nad kiwiga lömaks. 
Kui see tehtud, jooksis ta ruttu oma hobuse 
järele. Blanko Sol kuulis ta'tulekut ja teretas 
teda hirnudes. Gale hüppas ruttu sadulasse, 

sõitis wõitlus platsile tagasi, jootis hobust ja 
täitis oma weepudeli. 

Siis juhtis ta hobuse weeaugust jälle wälja 
ja ratsutas indiaanlasi waatama. Papagoie 
oli kuul südanicsse tunginud, aga jaki elas al-
les. Ta oli ka mecleniärkusel ja waatas Galelc 
õtsa suuril kummalisil mustil silmi, mis olid 
kui wulkaanid. 

„Gringo hea — ei tapa, — " ütles ta so-
sistades Tema sõnad olid enam küsimus kui 
tõendus. 

Gale tõstis jaki Soli selga ja ronis ise sa-
dulasse. Tasase sõna peäle laskis Sol pea 
norgu ja hakkas ruttu ida poole traawima, ilma 

et kahekordse koorma üle oleks pahanda-
nud. 

Keskpäewa palawuses peatas Gale, sõi pisut 
ja jõi uiug andis ka jakile. See wõitles wints-
kelt oina elu eest. Rasketest haawadest hooli-
mata ei tahtnud ta surra. Nüüd alles silnntses 
Gale teda lähemalt. Mehel oli suur, tore pea 
ja nägu, mis meele tuletas kuiwanud maski. 
See oli nagu kõrbelaawast tehtud. Kõigil indi-
aanlastel on mustad ja saladuslikud silmad, 
aga jaki silmades peitus kõik kõrbe traagilik 
üksildus. Ja nad wiibisid wahetpidamata Galel 
ning liikusid ainult, kui Gale ennast liigutas. 

Si is jätkas Gale oma teed. 
Päike hakkas laskuma läände, palawus wa-

henes, tuul jäi waiksemaks, tolm kadus. Ja 

Fofa K. Akel ju Ka, 
Nõukogude W e n e suur pawiljon Eesli 7. nä i tus mess i l , 

sisaldab huwitawa kogu enamlaste trustide tooteid. 
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„Ni wetud mäed" wärwusid kuldpunasteks. Galc 
sanlnms hobuse kõrwal ja hoidis jakit sadulas; 
ta oli üliwäsinud. Ja ini looduwa päikese kii-
red wiiulaks Rio Forlorni uiadalaid katuseid 
kuldasid, lahkus ta\i jõud. Jaki libises sadulast 
ja langes pehmesse liiwasse, Galel põlnud enam 
jõudu hobuseturjale nunna. Ta haarasSoli sa-
bast kinni ja kouwerdas tema taga edasi. 

Blanko Sol hirnus waljusti. Ta haistis 
wett ja rohtu. Tuled ees kuulutasid puhkust ja 
toitu. 

7. 
W a l g e d hobused . 

„Haawatlld jaki? Miks Te selle omale kaela 
wõtsite?" hüüdis Bclding Galet woodisse ase-
tades. 

Beldiug oli neil wiimastel nädalatel kare-
daks muutuuud. 

„Scstct seda tahtsin," sosistas Galc. „Tooge 
ta, ta jäi teele — teisele poole jõge — esimese 
suure saguaro juure." 

5lirudcs tõmbus Belding tuletikke ja mässas 
lambiga, aga kui tnli põlema hakkas, peatas ta 
äkki sõnas. 

„Te ju ütlesite, et haawatud ei ole?" küsis 
ta murelikult, kuna ta Gale kohale kummardas. 

..Oleu — olen täiesti wäsinud . . . Kas 
tooksite jaki wõi — laseksite tuua?" 

„Wististi, Dick, wististi," wastas Belding 
õrueiuini. Siis lahkus ta toast; ta saapad plak-
susid üle kiwide; ta awas ukse ja hüüdis: 
„Ema - tüdrukud, Dick on tulnud. Ta on 
wäga uõrk . . . Noh, ei, ei, haawatud ta ei 
ole ja halb pole weel midagi. Waadake tema 
järele. Minul on weel midagi toimetada." 

Järgnesid kiired wastused, unda Gale tuh-
uiuuud kõrwad enam ei suutnud kuulda. Siis 
näis talle, nagu wiibiks mrs. Belding ta woodi 
ees. Juba ta lähedus ükst oli jahutaw, rahus-
taw, abirikas. Mercedes ja Nell, mõlemail suu-
red silmad kahwatanud uäos, talitasid ta üm-
ber. Ta jõi januselt, ei wõtnud aga toitu, waid 
tahtis puhata. J a kuna nende näod nagu uttu 
haihtusid, kuna ta tundis aitawate käte puudu-
tamist, kaotas ta meelemärkuse. 

Ta magas kakskümmend tundi. Siis tõusis 
ta. janune, näljane, kange, wäsinud ja läks ot-
sckohe Beldiugi juure. 

„Teie jaki oli peaaegu surnud^ aga ma usun, 
me aitame ta jalule," ütles Belding. „Mees on 
pika tee ära käinud. New Orleanift — raud
teega ja jala ja Jumal teab weel millega! Tema 
räägib inglise keelt paremini kui enamik indi-
aanlasi ja mina oskan pisut jaki keelt. Ühe osa 
oma loost̂  jutustas ta, teist ma aiman. Meh-
hiko walitsus katsus jakke häwitada. Aasta eest 
wiidi tema sugukond kettides ühte mehhiko sa-

damasse. Isad, emad ja lapsed lahutati ükstei-
sest ja wiidi laewale, niis Iukataui läks. Seal 
pidid nad suurtes istandustes kni orjad töö-
tämä. Kõwa töö, peks ja nälg oli neiude saatus. 
Iga ori sai päewas tüki haput leiba, mitte 
enam. Iukatanil on soine, niiske, palaw kliinia, 
kuna jakid pärit on Sonora kõrbest, kus õhk te-
raw kui nuga. Nad kukkusid surnult põllule ja 
uued orjad astusid nende asenicle. Te näete, 
mehhiklased peawad oma häwitussõda jakkide 
wastu koledate abiuõudcga, wõtawad ueude kon-
tidest enne weel hulga kasu wälja. Hirmus oli... 
Noh, see jaki, kelle Te siia tõite, on ülewaata-
jäte käest laewale põgenenud ja aegapidi New 
Orleanssi jõudnud." 

Gale teatas lühidalt, mis mehhiklased Pa
paga kaewu juures teinud. 

„Iah," ütles Belding. „See on raassiwiha, 
sügaw kui elu ja hirmus. Neli- wõi wiissada 
aastat tagasi wõitsid hispaaulased atsteegid. 
Sel wihal ou aega oluud uii sügawale juurduda 
klti kaktus. Jakid on mägiatsteegid. Milla pean 
neid isiklikult mõistlikuks ja targaks ja kui nad 
rahule jäetaks, nad oleksid ka rahulikud ja usi-
nad. Aga nad on surmalepühendatud tõug . . . 
Kas aimate, mis jakil, wiga oli, enne kui bau-
diit talle kallale kippus?" 

„Gi. Nägin, et mees oli raskes seisukorras, 
aga ma ei teadnud, mis tal oli ?" 

„Noh, minul on ka siin oina mõte. Wõi-
nialik, et eksiu. Ma usun, see jaki oli suremas 
— murtud südame tõttu — ja see olukord pole 
muutunud. Tema ei tahtnud muud kui oma 
mägedesse tagasi saada ja seal surra. Kuid seal 
Souoras, kuhu ta tahtis minna, jakke enam ei 
ole." 

„Tema filnlis peitus kummaline pilk," ütles 
Gale mõtlikult. 

//Jah, seda ma nägiu. Aga kõigil jakkidel 
on metsik pilk. Kui ma ei eksi, Dick, siis on see 
mees eudine pealik. Teie poolt oli see jõurais-
kamiue, meeletu seiklus, et ta siia wedasite. Aga 
wõtku tont kõik need mehhiklased — olen rõõ
mus, et seda tegite!" 

Siis kaldus Gale jutt Laddyle. 
„Miks ei iluluuud Ladöu kaewu juure?" 
„Laddy wõttis teise tee," wastas Veldiug. 

„Ma teadsin, et Teid iga päew wõisime oodata, 
ja kuna Casita teel kokkupõrkeid on olnud, siis 
saatsin ma Laddy sinna suunda." 

„Kas on mulle kirju tulnud?" küsis Gale. 
,,Kirju? kuulge, poiss,, peab juba pagana 

tähtjas asi olema, et keegi Casitasse ratsutab. 
Kui ka linnas midagi pole, tee sinna on kar-
detaw; kuu aja eest olime wiiluati Casitas " 

Gale oli'oma õelt Gliselt mitu kirja saa-
nud ja wiimane kiri oli tal alles wastamata-
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Kuna ta harwa Forlorn Riueril wiibis, siis 
polnud tal ka kirjutamiseks mahti. Pealegi oli 
Elise talle teatanud, et isa wihane olla ning 
tõcndawat, Dick olla libedale teele sattunud ning 
elawat inetut ulaelu. 

„Aeg lendab," ütles Dick. ..Ei kesta enam 
kaua, ja George Thorne on waba. Ei tea, kas 
ta jääb siia, wõi ratsutab Mercedese seltsis nn-
ncma!" 

„Rof), tema jääb Forlorn Riveri, kui mi-
uul sülla oll kaasa rääkida." wastas Belding. 
„Tahaksin ometi teada kuidas ta selle hispaa-
nia neiu tahab üle piiri wiia, kui kõik teed ja 
raad rööwlitest kubisewad! Tahan talle augu 
pähe rääkida, et ta meile jääks. Teie teate, sest-
saadik, kui Te leidsite, et siia saab suur järw 
tekitada, unistan ma Rio Forlorni uhkest tule-
wikust. . . Kui aga see sõda lõpeks! Kas ta-
hame wõi ei, meid kistakse sellesse. J a enne 
kni sõda lõpeb, ei saa meie mõtelda Forlorni 
Riocri arendamisele." 

Iärglnise päewa pärastlõunal ilmus äkki 
Laddy, lonkaw ja wahugakaetud hobune käekõr-
wal. Belding ja Gale, kes sepikojas talitasid, 
waate sid üles ja olid nii üllatunud, et sõna 
suust ei saanud. Hobuse jalad olid lugemata 
haawadest werised ja mees ise lcnkus jalgadel. 
Laddol puudus kübar ja pea ümber oli tal we-
rine rätik; ta nägu oli kaetud higi, were ja tolmu 
korraga ja ta lõhkirebitud püksid olid täis wal-
geid okkaid. 

„Halloo, poisid," ütles ta wenitades. „Rõõ-
unistan, et teid kõiki jälle näha saan " 

„Kuhu pagan sa oma kübara jätsid?" küsis 
Belding noogutades. See oli weider teretus. 
Aga Beldingi sõnad ei tähendanud midagi; tunie 
wari, mis ta näost üle lendas, ütles enam kui 
ta hillgeill imestus. 

Ratsanik, kes parajasti sadulawööd lahti 
ilallis, peatus, waatas Beldingile ja naeris. 

„Kas llläletad ilusat saguarot seal, kus 
Carteri tee Casita peateest lahku läheb, Toni? 
Roh, selle puu otsa ronisin ma ja panin onia 
kübara ta latwa, et rähn sinna wõiks oma pesa 
teha." 

,,OIi wõitlus ja sina pidid põgenema?" ku-
sis Belding, nagu poleks Laddy midagi ütelnud. 

„Arwan, kui weel pisut ootad, saad aru," 
wastas Laddy sadulat maha wõttes. 

„Mine inajja, naiste juure," ütles Belding. 
..Milla kamlan hobuse eest hoolt." 

„Wististi, Tom,ainult minut aega weel! Sa 
pead kuulnla, mis sündis. Ma ratsutasin teed 
mööda Casita poole. Leidsin hobuste ja weiste 
jäljed, mis üle piiri läksid. Aga alles täna 
hommikul sain ma rööwite jälgedele, Magasin 

eile öösel Carteri juures. Mehhiklased on paar 
päewa tagasi tema talu rüüstanud ja ta oli 
wihane. Noh, täna honnnikul sattusin ma ko-
gemata hobusteparwe peale, kes hullult koju 
tagasi jooksid. Paar lnchhiklast oli nende taga, 
kes katsusid neid piiri poole tagasi ajada. Milla 
ratsutasul otsekohe kõige selle wirrwarri sekka 
ja poisid olid pagana Üllatatud. Carteri hobu-
sed pääsid. Siis mängisin ma mehhiko ronka
dega kaktustes pimesikku. Mina olin walepoolel 
ja pidin nelide ridadest läbi tungima, et jõuda 
koduteele. Suurepärane tükk. Ei puudunud palju, 
ja nad oleksid nlinu peaaegu kätte saanud!" 

„Seda ci juhtuks sulle kunagi. Laddy, kni 
kui sa mõllel minu hobusel ratsntaksid," ütles 
Belding etteheitwalt. „Sinu Pranto wõib küll 
joosta ja ott julge ka. Aga silla wajad suurt 
ja tugewat hobust, kel kaktus weres on. Wõta 
üks lninu karjast — Bull, wõi Walge Räme, 
wõi Blanka Iose." 

„Mul oli lnõni aeg tagasi suur, kiire hobinic. 
Aga ta kadus. Pranto polegi halb. Tõsi, Bull 
wõi walge kurat oma lnchhiko nimega ajaks ta 
mafya — miil mööda kaktust ja ta oll otsas. 
Aga nia ei söanda, Tom, neid wõtta. Mul on, 
usun, pehme süda. Aga parem on, kui teen sinu 
nõu järele, emie kui bandiidid meie kopli tüh-
jendawad." 

Beldillgi suust tuli tasane wandesõna, mis 
kõlas kui kauge, weerew kõue. Mure ta liäol 
muutus pimedaks tusaks ja wihaks. Peale naise 
ja tütre ei armastanud ta midagi nii kni seda 
walget hobustekarja. Tema isa ja wanaisa ja 
kõik ta esiisad, kellest tal teateid oli, olid olnud 
hobustearmastajad. See seisis Beldingi weres. 

„Laddy, enne kui see hilja on, kas saan kim-
lid kindlasse kohta wiia?" 

„Wõimalik, et see weel hilja pole; aga kuhu?" 
„San Felipesse?" 
„Ei. Siin on neid parem hoida." 
„Casitasse ja raudteele?" 
„Liig suur riisiko. Linn kubiseb rööwlitest, 

kes wajawad hobuseid." 
„Siis otseteed põhja?" 
„Mees, oled sa hull? Saja miili kaugusel 

pole ivett ega rohtu! Rtlen sulle, Toln, kõige 
parem oleks kogu kari lõunapoole Sonorasse 
wiia, kusagile metsikusse mägcstikuorgu ja nad 
sinna jätta, seni kui rööwlid jälle idapoole riiu-
dawad. Warsti pole neil siit enam midagi saada. 
J a siis otsiwad nad endile uue tegewusewälja." 

„Mina ei tunne teid Sonorasse, Laddy. J a 
mehhiklasi ja papagoid ma ei usalda. Oma wa-
hel: ma kahtlen indiaanlase juures, kes minu 
karja hoiab," 

(Järgneb.) 
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Tvlt ja nalja. 
Aforismid r a a m a t u s t . 

Heal raamatul on hing — waata, et tema hing 
sinul ei puuduks ! 

Lapseea raamat on ema — meheea ema on 
raamat. 

Raamatus peitub tõtt ja pettust, head ja kurja 
— ole walikul t a rk ! 

Raamatuga lund aega waikida kaalub enam 
kui päewad õtsa suuga rääkida. 

Raamat on meie waimlik müür — hea ehi
taja ehitab igaweseks. 

Raamat on parem kui sõber — tema pole 
pime. 

Hea raamat räägib tummalt enese eest, ja 
kui sa ta wausid, waljusti sinu eest. 

Naine wõib olla walelik, sõber kartlik, raa
mat üksi on ustaw. 

Kui paha raamat sinu langeta?, hea raamat 
tõstab sinu jälle üles! 

Oh h ä d a ! 
„Sinu onu saadab sulle wististi päris korra

päraselt „traati"! ?" 
,,Saadab, kuid ainult selle eeldusega, et ma 

kord tema kasutütrega abiellun." 
„Oh h ä d a ! Siis on see okastraat !'" 

Ül ikool i l inn. 
Kirew elu, hea õlu, palju wiina, ilusad neiud. 
Küsib tänawal üks noormees teiselt: 
„Äh, wabandage, kas teate juhuslikult, kus 

seisab ülikool ?" 
„Ei," wastab teine, „mina olen nimelt ka 

tudeng!" 
Ku jud . 

Keegi india würst annetas teisele würstile 
mingisugure sündmuse puhul kolm kuju, mis 
täpselt üksteistis sarnanesid. Keegi ei osanud 
annetuse mõtet mõistatada. 

Keegi tark mees leidis aga kujude kõrwades 
peened augud. MetaUitraat, mis ta esimesele 
kujule kõrwa pistis, tuli suusfjälle wälja; teisel 
kujul tuli ta teisest kõrwrst jälle wälja ja kol
mandal kujul ei tulnud ta enam nähtawale. 

Tark mees ütles würstile: 
„Härra, need kolm kuju on kolme inimesesoo 

mõttepildid. Esimene ja edewaim laseb selle, 
mis ta kõrwa puutub, suust jälle wälja, t e i r e j a 
jõledaim laseb selle, mis ühest kõrwast sisse 
läinud, teisest jälle wälja, ja kolmas ning kõige 
targem ei lase midagi enam wälja." 

On w a b a n d a t a w . 
Kolm k o raa nita rk a, Ähmed, Mohammed ja 

Jsmail, kutsuti ühte rr^ajja surnu juure püha raa
matut lugema. Neile anti rikkalikult ja hästi süüa. 
Wiimaks toodi neile weel küpsetatud kana, mida 
oad enam süüa ei jõudnud. Sellepärast otsus
tasid Ead m a g a m a r eita, ja kes öösel kõige ilu
sama usjenäo nägi, see wõis kana ära sš&üa. 

Nad uinusid, ainult Ismail, kelle lähedal teauss 
hästilõhnawa kanaga seisir, pööras rahutult 
ühelt küljelt teisele; wiimaks erkas ta, tõstis 
kausilt kaane ja sõi kana üksipäini ära. Siis 
wõttis ta waiba ümber pea, heitis pikali ja ui
nus peagi rahulikult magama. 

Järgmisel homnrkul tõusid kõik. Mohammed 
hakkas oma unenägu jutustama: 

„Oh sõbrad, kuu 'ge mind. Ma nägin unes, 
et kura.* mind põrgus ringi wedas ja mulle pa
tuste piinasid näitas." 

«Kuulge mindki," ütles Ähmed. „Kui) meie 
kaaslase unenägu olli omalaadiline ja õudne, 
siis ei puudunud minu unenäol a rmsus ja ilu. 
Mina tohtisin täna öösel paradiisi rõõmusid 
maitsta." 

Tummalt kuulas Ismail teiste jutustusi. Wii
maks hakkas temagi rääkima: 

«Teil oli palju paremusi, sest teie oliie waa
tajad, aga mind ennas t piinas wana kuri. äh
wardas mind tappa, kui ma kanaküpsist kinni 
ei pista. Ma waatasin paremale poole ja nägin 
sind, armad Mohammed, põrgus; siis pöörsin 
ma oma meeleheites silmad p hemale poole ja 
nägin sind, Ahmad, paradiisis. Nii olin raa sun
nitud kana üksipäini ära töö na!* 

Lapse le . 
' Kuule, armas sõber, sina — 

ärj iial näpi nina, 
ja kui ta sul pole tühi, 
teda rätikuga pühi. 

M i n e ! 
M e e s : «Wean krooni peale kihla, et minust 

heameelega tahad lahti saada!" 
N a i n e : „ftnna kroon siia ja mine!" 

Ilma wiis 
Ütle rumalale, et ta mõtted poliitikast süga

wad on, ja tema räägib kõik oma eluaeg polii
tikast. 
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